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[ The ARGUMEN T. 


IDO widow of Sichæus, after his being kill'd by 
5 her brother Pigmalion, king of Tyre, fled with 
1 G45 riches into Africa, where, having purchaſed 
p ſufficient ſpace of greund, ſbe built the city of Car- 
bege. Here ſbe was demanded in marriage by many, 
ud particularly by Tarbas, king of the Moors, but re- 
Pecled all, alledging that ſhe * preſerve her faith 
Wo the aſhes of ber dead lord. In the mean time Aneas 
„Tro, after the deſtruftion of his country by the 
Greeks, as he made for Italy, was driven by a tempeſt 
lon the coaſt of Africa, and received and aſſiſted by 
Dido, 'who became paſſionately in love with him. 
But bist be, yielding to the pleaſure of her affeaion, 
was with. held in Carthage, he was commanded by the 
gods to leave that climate, and purſue his way to airs 
obere they promiſed that a new Troy ſhould ariſe. 
= parted, and Dido in deſpair, after having in vain on - 
Lempted to detain him, killed herſelf. So far the ſtory 
is taken from Virgil, who, with a happy anacroniſm, 
unites the time of the foundation of Carthage with the 
wanderings of Antas. From Ovid, in the third book 
/ Faſti we gather, that Iarbas became maſter of Car- 
Ws thage, after the death of Dido, and that Anna, ber 
7 ter (whom wwe call Selene) was alſo ſecretly in love 
| | with AEneas. For the advantage of the repreſentation 
it is feign'd, that Jarbas, deſirous of ſeeing Dido, in- 
= troduced himſelf into Carthage, as his own ambaſſador, 
under the name of Arbaces. 


The Scene lies in Carthage. 


DRAMAT IS PERSON E. 


Di po, Queen of Carthage, in love with Æntat, 
Signora Viſconti 


EN R As, Signor Serafini. 


SELENE, Siſter to Dido, and ſecretly in love 
with AEneas, Signora Fraſi. 


IAR BAS, King of the Moors, under the Name of 
Arbaces, Signor Albuzio. 


ARASPES, Confident , Jarbas, 
| Signora Paſſerini. 


OsMipa, Confident of Dido, Signor Ranieri. 


AT TOR I. 


Dipoxx, Regina di Cartagine amante d Enea; 
La Sig. Viſconti, 


ENEA, I Sip. Serafin. 


SELENE, Sorella di Didone, e amante occulta d' 
Enea, La. Sig. Frap. 


JAR BA, Re 90 Mori ſotto Nome d' Arbace, 
1 Sig. Albuzio. 


AR ASPE, Confidente di Jarba, amante di Selene, 
La Sig. Paſſerini, 


"FRETS Confidente di Didone. 
L Sig. Ranieri. 


66) 


ATT O I. 


Luogo magnifico deſtinato per le pubbliche udienze con 
trono da un lato. Vedula in proſpetto della citta di 
 Cartagine, che fla in atto d' edificarſi, 


| .*  Didone, Enea, Selene, O/mida, ſeguito, 
Di. NEA d' Aſia ſplendore, ; 
| Di Citerea ſoave cura, e mia, 95 


Vedi come a moment! 

| Del tuo ſoggiorno altera 

| Laa naſcente Cartago alza la fronte. 

| Tu non mi guardi, e taci? In queſta guiſa 
Con un freddo ſilenzio Enea m' ner 
Forſe già dal tuo core 


Di me l' immago a cancellata amore ? 
Es. Didone alla mia mente 


(I! giuro a tutti 1 dei) ſempre e 8 preſente. 
Di. Che proteſte Io non chiedo 


| Un tuo ſguardo mi baſta, un tuo ſoſpiro. 
.Ofm. (Troppo s' inoltra.) 
Sel. (Ed Io parlar non ofo.) 
Ez, Se brami il tuo ripoſo, 
Penſa alla tua grandezza, 
A me pit non penſar. Di. Che a te non penſi? 
Ingrato Enea! Perche? Dunque nojoſa 
Ti ſarà la mia fiamma, 
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Giuramenti da te; perch” Io ti creda, AT 
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(7) 
LETS 


SCENE I. 


A magnificent place appointed for public audiences, 
with a throne on one fide. In proſpe& is ſeen 
the building of the city of Carthage. 


Dido, Eneas, Selene, Oſmida and attendants. 
Du Great Aneas, Afia's ornament, 
Fair Cyiberea's care and mine no leſs, 
See bow al once, without the aid of time, 
Full of thy preſente, proud of thy abode, 
Our neu- born Carthage lifts her head aloft, - 
But what ! you caſt on me a filent look ? 
Is this cold greeting all Æneas gives? 
Perhaps already love in full exc:ſs, 
Has quite eras*d my image from thy heart. 
Zn. O lovely queen, 1 call the gods to witneſs, 
Thy image ever, ever fills my mind. | 
Di. Aby do you vow ? I need not oaths to bind; 
A gentle look, a ſoft prevailing igeh 
Suffices to confirm my willing faith, | 
Oſm. (She ſays too much.) EE 
+ Sel. (I cannot, muſt not ſpeak.) 
En. If you defire to crown your days with peace 
Let views of greatneſs govern all your thoughts; = 
And think of me no more. Di. Not think of thee ! 
Cruel /Zneas! why not think of thee ?® = — © 
My fooliſb paſſion then is painful io thee, 


En. 


8 Aer. 


9 atlas 


En. No, no, for while I wiſh tobe forgotten, 
I love you with th exceſs of bendermeſs, 
But— Di. hat? 

En. My country-— th? unrelenting ſkies — 

Di. Speak, ſpeak, 


EE: & 0 — of 


En. 1 muſt — 45 no, it wil nol be—— : 


My love — and ab ! my faith decree— 
Alas! to ſpeak I ftrive'in vain [To Oſm. 
Do you the ſecret cauſe explain. 


[Exit, 
"51 d.. 
Dido, Selene, and Oſmida. 
Di. And is he gone, and bas be left me thus ? | : 
What means this cruel ſilence ? what's my crime? I 
Sel. Æneay thoughts are bent on leaving you. 1 
Glory and lave are Warring in his breaſt, | 4 


Nor know I which will gain the victory. 

Di. Can it be glory io abandou me ? 

Oſm. O (yes, deluded) queen, 

Selene bas not trac d 115 inmoſt thoughts. 
*Tis true, be told us, it is duty's call 
That ferces him reluctant, from theſe ſhores ; 
But jealouſy lurks under dus name. 

Di. How! jealouſy ? Of. But ſoo and there arrives * 
Arbaces with an earneſt embaſſiy 15 
From tbe proud Moor iſb court. Di. And what of that? 

Oſm. Th' imperiaus king, will oft you fer his bride; 7 

This fills. Bucas with a jealous fear, 58 
Le, yielding io his power, you f ſhould — 
Þy fling hence be {ceks to fly the gu 
of ſeeing you—— Di. Enongh, anbau. 
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ATT O TI. 9 


En. Anzi giammai. 


Con maggior tenerezza Io non t' amai, 
Ma. . . Di. Che? En. La patria, il cielo. 


Di. Parla. 


En, Dovrel.... ma no. ; 
Lamor. . . . oh Dio, la fe. 
Ah che parlar non ſo, [Ad Oſmida. 


Spiegalo tu per me. 
g [Parte. 


SC ENA II. 


Didone, Selene, e Oſmida. 


Di. Parte cos, cosi mi laſcia Enea ? 
Che vuol dir quel filenzio? In che ſon rea? 
Sel, Ei penſa abbandonarti. 
Contraſtano quel core, 
Ne fo chi vincera, gloria, ed amore. 
Di. E' gloria abbandonarmi p / 
Ofm, (Si deluda) regina, 
II cor d' Enea non penetrò Selene. 
Ei diſſe, e ver, che *l ſuo dover lo ſprona 
Alaſciar queſte ſponde; 
Ma col dover la geloſia naſconde. 
Di. Come? On. Fra pochi iſtanti 
Dalla reggia de Mori 
ui giunger dee Þ ambaſciador Atbace. 
Di. Che percio? Oſm. Le tue nozzee 
Chiedera il re ſuperbo, e teme Enea, 
Che tu ceda alla forza, e a lui ti doni: P 


Perciò cos] partendo 


F "Be il dolor di rimirarti Di. Intendo. 
Vanne, 


10 ATT 0 I. 
Vanne, amata germana, 
Dal cor d' Enea ſgombra i 1 ſolpetti, e digli 
Che a lui non mi torra, ſe non la morte. 
Sel. (A queſto ancor tu mi condanni, o ſorte!) 


Diro, che fida ſei, _ == 
Su la mia fe ripoſa; 5 
Saro per te pietoſa, | 

(Per me crudel faro.) 

Sapranno 1 labbr1 miei 
Scoprirgli il tuo deſio. 
(Ma la mia pena, oh Dio, 
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Come naſconderò?) . 

| (Parte, 

SCEN A III. : 

Didone, Ofnida. bk. 

Di. Venga Arbace qual vuole . 
Supplice, o minaccioſo, ei viene in vanno. ; f 
SCENA IV. 1 
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Farba ſotto nome d' Arbace, ed Araſpe condotti da 
Oſmida con ſeguito de Mori, comparſe, che condu- 
cons tigri, leoni, e portano aliri doni per , 
tare alla regina e delti. 


| Mentre Didone ſervita da Oſmida va ſu*l trono, fre 
loro non intęſi dalla medeſima dicono. 


Ar. Vedi mio Re... Jar. I accheta: 
Fin che dura! inganno 


ACT 1 1 
Haſte, my dear fifter and relieve my love, 
Unload his bedrt of the unjuſt ſuſpicion ;, FE 
And tell bim, nought but death can force me from him, 
Sel. (Am 1, O fate! to this bard laſs afſignd!) 


Repoſe you on my faithful care 

To tell how true, how kind you are, 
Nour ſuit, withpity, will I move; 

( But cruel to myſelf ſhall prove.) 

My lips ſhall learn the pow'r impart 
The ſoft diſtreſſes of your heart; 

5 (But while 1 make another*s known, 
* Alas] how fhall I hide my own ?) 

15 Exit. 


SCENE HI. 
Dido and Oſmida. 


Di. Suppliant or threatful let Arbaces come, 
Whatever ſtile he wears, be comes in vain. 


SEN EE IV. 


To them Iarbas, under the name of Arbaces, and 

Araſpes with a train of Moors, bringing in lions, 

and tygers, and bearing other gifts to preſent to 
the queen. NIN V 


7 Whilſt Dido, aſfiſted by Ofmida aſcends the throne, 
| Iarbas and Araſpes ſpeak apart. 
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Ar. Bebold, my king— lar. Peace, my Araſpes, peace. 
= #-it our pro je cted artiſice ſhall la 


a | NEO _ 9 3 
C all me Arbates and forget the thrones | 1 
Now nor Iarbas nor thy king am J. 135 a 
Dido, the potent ſov'reign of the Moors, +. 


Sends me the failbful bearer of his will: 

By bis command I offer to your choice, 

Halred or love, deſt uction or defence. 

See, theſe various preſents that T bring, 

Spoils, gems and treaſures, ſlaves and ſavage beaſts, 

The tributes of bis vaſſal Africa, 

Theſe be has ſent, the pleages of bis greatneſs. 

And by the gift, learn what the giver is. 
Di. By my acceptance of this boaſted gift, 

Thy haughty king receives an ample recompence; 

But if be weighs not better every meſſage, 

What's now a gift, a homage ſoon ſhall be. 

( How fiercely bold!) Be ſeated and purſue, 
Ar. (What think you of ber?) ies 
. lar. (Een as proud as fair.) [To Ar. 
q My king Iarbas aſ#*4 the nuptial tye, [To Dido. 
iu did refuſe, and be endur*d the wrong : 
For then you ſwore to keep inviolate 54 
The faith, io dead Sicbæus aſhes due. 2 
| But now all Afric knows, that ts theſe ſhores 7 
| From ruin'd Aſia 1s AEneas come, 
| | That you receiv'd bim, nay, and bat yon love ; 


1 

Nor longer will the ling of Moors permit 3 

The wpretched fugitive, th* outcaſt of T a hk 
T* oppoſe or to diſpute his claim of love, 
i Di. His love and his reſentment both alike | 
ix Wieaf and unprofitable will be ſeen. 
| | Tar. But let me finiſh, then do you reply. 
be - you to wrath ſbou'd rouze my ſovereign, 
Soon on yourſelf you'll he} an armed boſt, 
 Numigians, 


c 7 * * 


OA ROE ESR ͤ IR. OOTY | 
ee N e e WE IDEA 9 AT 6 FI . - 7 "A E- : : 4 $ 7 5 » ＋ 
2 N 2 WASNT. + "7 2. * 0 F a E * 4 re. . 
x CE” oe gt 


F * 
a> ie 
5 Ay *» wy 
POT Wow; 


2x7 © 

_ 7 
WT * 
= FRE 


Di 


Chiamami dike, e non | ts al trono, 
Per ora io non ſon Jarba, e Re non ſono. 
Didone, il Re de Mori 

A te de? cenni ſuoi 

Me ſuo fedele apportator deſtina. 

Io te! offro qual vuol, 

Tuo ſoftegno in un punto, o tua ruina. 
Queſte, che miri, intanto 

Spoglie, gemme, teſori, uomini, e fere, 
Che I Africa ſoggetta a lui produce, 
Pegni di ſua grandezza in don t' invia 
Nel dono 1 impara il donator qual ſia. 
Mentr* io n'accetto il dono, 

Larga mercede il tuo ſignor riceve z 

Ma s' ei non è piũ ſaggio, 

Quel, ch' ora è don, può divenir omaggio. 
(Come altiero è coſtui !) ſiedi, e favella. 


Ar. (Qual ti ſembra, o fignor ?) 


. Verrannoa farti guerra 


Far, Superba, e bella [Ad Araſ. 
Jarba il mio re le nozze tue richieſe, [A Di. 
Tu ricuſaſti, ei ne ſoffri Þ oltraggio: 
Perchè giuraſti allora, 
Che al cener di Sicheo fede ſerbavi. 
Or fa Þ Africa tutte, 
Che dall* A ſia diſtrutta Enea qui venne. 
Sa, che tu Þ accoglieſti; e ſa che Pami : 
Ne ſoffrira, che venga 
A conſtraſtar gli amori 
Un avanzo di Troja al re de Mori. 


Di. E gli amori, e gli ſdegni 


Fian del pari infecondi. 


Jar. Laſcia pria, ch' Io finiſca, e poi bone. 


Se mio ſignore irriti, 
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uanti getuli, e quanti 
Numidl e . Africa ſerra. 2 
Di. Purchè ſia meco Enea, non mi confondo. 3 
Vengano a queſti lid  _ | FF 
Garamanti, Numidi, Africa, e' mondo. = 
Far. Dunque diro. . . Di. Dirai, 
Che amoroſo no I curo, 
Che no *l temo ſdegflato. 


Jar. Penſa meglio, o Didone. Di. O- gin penſato. 


[S1 levano da ſedere. 


Son regina, e ſono amante, 
E P impero Io ſola voglio 
Del mio ſoglio, 
E del mio cor. 

Darmi legge in van pretende 
Chi l' arbitrio a me contende 
Della gloria, e dell' amor. 


SEN. 
Farba, Oſmida, ed Araſpe. 


Far. Araſpe, alla vendetta. In atio di partire. | 

Ar. Mi ſon ſcorta i tuoi paſſi. Of. Arbace, aſpetta # 

Far. (Da me che bramera?) - Parla. Of. Se vuoi, 1 

lo m' offro a ſdegni tuoi compagno, e guida, 9 

Didone in me confada, 
Enea mi crede amico, e pendon l' armi 
Tutte dal cenno mio. Molto potrei 
A' tuoi diſegni agevolar la ſtrada. 


| Jar. 


r 1 5 
Numidians, Garamantians and Getuleans, 4 
And all th unnumber'd fwarms his Afric bolds. 
Di. While Pve Aneas I contemn bis hoſts, 

* Let Garamantians and Numidians come, 
oy All Afric, with him, let him bring the world, 
lar. Jen ſhall I ſay—Di. Why yes, ay then may ſay, 
be That all bis love 7 hear with diſregard 

And that his anger I deſpiſe no If 

Iar. Think beiter, Dido, Di. . already thought. 


[They riſe. 


# queen am L, a lover too, 

As ſuch my pur paſe Ji purſue; 

For th* empire ſtill ball be ny oton,. 

Both of my heart and of my throne, 

In vain my will be ſeeks to draw, 

In vain pretends to give me law, 

Who wou'd my fixt deciſion ſway _ 

When love and gory point the way, [Exit, 


SCENE V. 


Iarbas, Oſmida and Araſpes. 


Iar. Revenge, Araſpes, let us to revenge. [Going. 
Ar. I follow where you lead. Oſm. Arbaces, ſtay. 

Iar. (what will. be oh of me ?) Sjeak thy requeſt. 

Oſm. If you. approve, myſelf I effer bere 

Guide and companion to aſſiſt thy hate z 

On me the queen confers implicit truſt, 

/Eneas alſo boids me as a friend, 

And arms depend upan my will alone. 

*Tis mine to clear the aches jo ſucceſs. 


+ # % Iar. 


16 J . -- 
Iar. Thy offer I accept, be faithful thou . 


And make thy wiſh, tis thine for a reward. 
Oſm. This then I aſk, let Dido be your king's, 
And let me rule in Carthage. lar. Be it ſo. 
Oſm. But am I ſure your king will ratify 3 
What you ſball promiſe on a bold requeſt ? 1 
Iar. One promiſe binds Arbaces and the king. Mm 


Oſm. Lead me to what my heart aſpires, 
Dire# my great deſign: 
To vengeance then and thy defires 
To lead thee ſhall be mine. 


The riv'let thus that gently glides 

Along the verdant mead, E 
Renews the trees that deck its fide, 
Returning with eternal pride, 


The gift of friendly ſhade. [Exit, 


SCENE VL 


larbas and Araſpes. 


lar. How fooliſh is the wretch if he believes r 
That-I ſpall think of keeping faith with bim. 1 

Ar. But, fir, remember that you promis d ſo. 

Jar. Does treachery deſerve io meet with truth ? 
But baſte my friend, my kind Araſpes baſte, = 
Each ſhort delay is torture to my rage; Y 
Away and with one blow ſecure revenge, 3 
Let not ibis rival, this Aneas live, 


: 
„ 
k 
: 
N - 
N 
1 * 
= 
j : 
. , 
m7 | 
: 
| 
: : 
, 
| I . 
| . 
| : 
: , 
1 
* 
1 
1 
1 
. 
' : 
- Fi 1 
$1 . 
| : 
* 
: . 
* 
9 
. | 4 
$1 | 
1 
ao : 
tk 
$7 ; 
F157 * 
1 : 
* 
KH 
34) 
- bl G 
, ' 
: 
ow | 
* 
T3 | 
p Þ 
£7, 2 
8* 
2 
: : 
» FIR | 
i 
; : ' 
1 1 
8 1 
77 
© ahi 
n 
| - 
3 
Ft 1 | 
188: 
1 
1 
EE ' 
iF 13 
Wt 1 4 
| ; 
1: 
= k £ a 
T3 G * 
#55 
1 
Fi 
pts | 
- Th 
" 65h : 
: % 
11 
| 
f 
- 
„ * 
1 
Li | | 
18 
1 
Wie | 
l | 
* 
id ; 
: : 
[: > 
1 
1 1 
3 
+4 
! 
8 | 
1 f 
1 i F 
- 
it 
T7 
| 11 
18 
| : 
N 7 > 
6 
1 


* — oy —o nary _—Y - 


3 A T T O IJ. 157 
Far. Ma tu chi ſei? Oſn. Seguace 
Z Della Tiria regina, Oſmida Io ſono, | 
Tar, L' offerta accetto, e ſe fedel farai, 
| Tutto in merce cio che domandi avrai, 
 Oſm. Sia del tuo re Didone, a me fi ceda 
WW Di Cartago I' impero. Far, Io te I prometto. 
O ſm. Ma chi fa, ſe conſente 
Ill tuo ſignore alla richieſta audace ? 
Jar. Promette il re, quando promette Arbace, 


” O/jm. Tu mi ſcorgi al gran diſegno, 
E al tuo ſdegno, 

Al tuo deſio, 

L' ardir mio 


Ti ſcorgera. 


Coſi rende il fiumicello, 
Mentre lento 


. Fe | 
*. 2 Il prato ingombra, 
"2 Alimento _ 
s All arboſcello, 
7 E per l' ombra 
3 Umor gli da. 
4 S CEN A VI. 
' f | Farba, Araſpes. 
Far. Quant è ſtolto, ſe crede 
| Ch' Io gli abbia a ſerbar fede. 
Ar. Il prometteſti a lui. 
Jar. Non merta fe, chi non la ſerba altrui. 
Ma vanne, amato Araſpe, ; | 
4 Ogn' indugio è tormento al mio furore ; 
X Vanne: le mie vendette _ 5 


I 5 0 9 322 
1 ws Un tuo colpo afficuri, Enea s' uccida. 
4 1 N 5 1 | | C 


Ar. 


18 ATT O I. | 'I 
Ar. Vado, e fara fra poco | TN 
Del ſuo, del mio valore 
In aperta tenzone arbitro il fato. 
Jar. No, tarreſta, Io non voglio, 
Che al caſo fi commetta 
L' onor tuo, Þ odio mio, la mia vendetta. 
; Improviſo I aſſali, uſa la frode. 
Ar. Da me frode! ſignore, 
Non ricuſo cimento. 
Ma da me, non fi chieda un tradimento. 
Jar. Senſi d' alma volgare. 
Ar. E come, o dei, 
La tua virtude. . .' 
Jar. Eh che virtù? Nel mondo 
O-virtu non fi trova, 
O è ſol virtù quel, che diletta, e giova. 
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Fra lo ſplendor del trono 
Belle le colpe ſono, 
Perde Þ orror I inganno, 
Tutto ſi fa virtu. 

Fuggir con frode il danno 


— 


Può dubitar ſe lice : 
QuelP anima infelice, 
Che nacque in ſervitù. [ Parte, 


SCENA VII. 


1 Kab. 


Degli uomini i ornamento, e de li . 
Bella virtude, il mio F tu - 


&'CF-.1 19 
Ar, 1 go, and ſporily in the open liſts 5 

His valour and my own ſhall jtand the proof, 

And fate ſhall be the umpire of the fight. 
lar. Na, no— forbear, I do not think it meet 

Thy honour and my bate, and dear revenge 

Shou*d all be ſet on the blind caſt of chance; 

Uſe artifice, aſſault bim by ſurprize. 
Ar. What means my lord? ſhall T uſe artifice ! 

1 dare to meet him in an equal ſtrife, 

But let not treachery be aſked of me. 
lar. O common ſentiment of vulgar ſouls ! 
Ar. And how, ye gods, can virtue in your ſelf 
Ar. Ab! what's this virtue! this fantaſtic name! 
89 Virtue 15 no inbabitant of earth, 
Or viriue*s only what can give us good. 
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Amidſt the ſplendors of a throne 
Een guilty deeds are fair; 

11s bated form fraud puls not on, 
For all is virtue there, 

By fraud to fly impending ill 

"Let him, who will, deny, 

We wpretch of baſe and abject will 
1 That's born to ſlavery. 
e. | | 15 [Exit, 


SOME NF. VII. 
= | Araſpes. 

Thou brighteſt Ornament of gods and men, 
Fair virlue, thine is every joy 1 know, 
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20 ACTO I. 
| If thou art not an beav'nly guide 
To point the doubiful Way 3 


Amiſh the ierms on ev ry fide, 
On life's unceriain ſea, 


Alas | this teft, this troubled mind 
Na calm, no Refuge der can find, 


Thou art my ſure defender ſt ill 
While perils round me Preſs ; 


Thou councePft in each adverſe ill, 
And thine is all my peace. 


SCENE VIII. 


A Court. 
Eneas, Iarbas, Araſpes, and Selene. 


[ Exit. 


Iar. In every part Pye ſcarcbh'd the palace reund 
To find Ane ls, Fut "tis all iu dain 
Ar, Perhaps be then ts gone. lar. J that wot he? 
# [Seeing En. 
His habit ſpeaks him not an Aſrican. = 
Who art thou, ftrany ger, tell me wha t lagu art ? 


[To En. 
Ar. ( With whet delight J gare hes that face! ) 


[Seeing Se. 

FEn. Too much, fair nie 
| Looks on Iarbas, but makes no anſwer. 
Tar. Hah, deft thou not bear? 


En. Too interefted in another's grieſt—[As before. 
Se. What ande Fang age this | 


Ar. (How wongrens fair I) 
Jar. Give me ta i thy name, or inflquilyec—o—c 
An. Upon what right ſeek you to know my name? 


Or knowing it what profil will it bring ? 
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Se dalle Stelle 
Tu non ſei guida 4 7 1% 
Fra le procelle 
. PelP onda infida ** 
Ws Mai per _” alma 
5 1 Calma 
Non v' é. | © 
Tu m'aſſicuri nei mie1 oorigh | 
Nelle ſventure tu mi conſigli 
E ſol contento 
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Sento 
; Per te. 
""F 1 [ Parte, 
} 2 'SCEN A VIII. 
; Cortile, 
4 ; Enea, Farba, Araſpe, e Selene. 
; Far. Tutta 6 ſcorſa la reggia, 


ELTCTTCTCercando Enea, ne ancor m incontro in lui. 
Ar. Forſe quindi parti. Jar. Foſſe coſtui? 
| [ Vedendo En, 
Africano alle veſti ei non mi fembra, 
Stranier dimmi chi ſei? ; 5 [4 En. 
Ar. vanto iace quel volto agli occhi miei.) 
OP FAD * [Vedendo Sel. 


En. Troppo bella Selene. 
72 Iluarda Farba, e non riſponde. 
1 Far. Ola, non odi? [Ad. En. 
En. Troppo ad altri pietoſa. . c [Come ſopra. 
Se. Che ſuperbo parlar! Ar. 99 e vezzoſal) 
1 [ Guardano Jar. 
"x Far. O paleſa il tuo nome, o ch Io. [Ad En. 
Enn Qual dritto 

Ai tu di Domandarne? A te che giova? 7 

ar. 


22 ACTI | 


Jar. Ragione è E il piacer mio. En. Fra noi non S uſa 
Di riſponder a ſtolti. [Vuol. partire. 
Jar. A queſto acciaro. . . 


Vel por mano alla ſpada, e Selene lo ferma. 
Se. Su gli occhi di Selene 


. 


Nella reggia di Dido un tanto ardire ? OF Jar. 
Jar. Di Jarba al meſſaggiero 

Si poco di riſpetto ? Se. Il folle orgoglio 
[ La reina ſaptà. Jar. Sappialo, intanto 
ti! | Mi vegga ad onta ſua troncar quel capo, 
Wh Ea quel d' Enea congiunto 
1 0 Dell“ offeſo mio re portarlo a piedi. 
| En. Difficile ſara pi, che non credi. 
Jar. Ma tu chi ſei, che tanto 

Meco per lui contraſti ? 
jp Eu. Son un, che non ti teme, e ciò ti baſti. 
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Quando 89910 chi ſono, 
Ji Si fiero non ſarai, 
| | Ne parlerai 
109 0 Cosi. 
a Brama laſciar le ſponde 
0 Quel paſſaggero 
0 Ardente 
i} | Fra Ponde ; 
0 Poi ſi pente, | 
| Se ad onta del nocchiero 


Dal lido ft parti, 
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ATT O I. 23 


ſa 5 My pleaſure is my reaſon and my right. 
CO En. I am not us'd to make a mart of words, 
. 3 And barter them with ev'ry frantic fool. [ Going, 
a. lar. Then with my ſword - 
0 [Lays his hand upon his ſword, and Sel. 
1. holds him. 
Se. bis in Selene's ſgbt? 
In Dido's palace ſuch preſumptuous rage 2 
lar. And what ! ſo little the reſpect you pay 
J To one, the great Jarbas* delegate. | 
Se. The queen ſhall be inform'd of this vain pride, 
lar. Why let her be inform d aud add beſides 
bHhbe ſoon will ſee me, e' en in her deſpite, 
Sever that head and ber Aneas? too, 
Aud bear *em to my much offended king. 
12 That deed, perhaps, is harder than you deem. 
lar. Yet tell me who thou art, that thus can dare 
To ſtand in bis defence and meet my rage, 
En. One who contemus thy rage, let that ſuſſice. 


. When you ſhall know the name I bear, 
7 When No hall know whom thus you dare, 
4 With humbled pride will you remain, 
And uſe a gentler, better rain. 

1 In port the paſſenger we find 

1 Eager to leave the ſhore behind, 
£ But he the deep no ſooner tries, 

And ſees around the billows riſe, 

Then he repents he try'd the main 

And wiſhes for the ſhore again. 
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SCEN.A IX. 
Selene, Iarbas, and Araſpes. 


Tar. Hence ſhall he not depart until , tlow ——— * 
Se. What is it thou would'ft know of him ? 1 
| dee Far. His name. 

Se. His name without ſo great & waſte of rage 7 
1 will inform you of. lar. On that Trefi. 5 

Se. Then, this is Antas whom you ſeek, [ Exit. 


SECENATYT 
Iarbas and Araſpes. 


Ar. Where haſte you, fir ? lar. To rid me of my rival. F 
Ar. How can you hope Veffet? what you deſign ? . 
Tour faithful ſoldiers are to know your will; 
And, knowing not, you loſe their neeaful aid. 
lar. What wants in power, with fraud I muſt ſupply. 
Ex, with Ar. 


SCENE xX. ; 
The temple of the Sun, with his image. 
Eneas and Oſmida. 


Oſ. How from your lips will hapleſs Dido learn. 
That to abandon ber is your reſolve ? 


En. Grief, conſtant grief may rid me of my life, E 
But na er ſhall ſhake my honour, ne er deſtroy * 
V duty to my country and my. ſire. 1 
SCENE. 


E 


Ki k. 


>, i 


r. 


ATT O. I. 
NA I. 
Selene, Jarba, ed Araſpe. 


; Per. Non patiro, ſe pria, . . Se. Da lui che brami? 
[ Lo ferma. 


Se. Il ſuo nome 
Senza tanto furor da me ſaprai, 


Jar. A queſta legge Io reſto. 
Se. Dann © che tu cerchj, appunto e E 8 


Jar. Il ſuo nome. 


e 


SC ENA X. 
Farba, ed Araſpe. 


4 v3 Dove corri, o fignore ? 
= far. Il rivale a ſvenar. 
E Ar. Come lo ſperi? 
705 Ancora 1 tuoi guerrieri 
Il tuo voler, non ſanno. 


Jar. Dove forza non val, giunga Pinganno. 
[ Part0.0 con Ara pe. 


SCENE XI. 
Tempio dil Sale con fimulacro del medeſimo. 
Enea, Oſmida. 


| of Come? 4 labbri tuoi 
Dido ſaprà, che abbandonar la vuoi? 
En. Può togliermi di vita, 
a non pud il mio dolore 
r, ch? Io manchi alla patria, e al genitore. 
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26 "ATTO*rL 


SCEN A XIL 


Jarba, Araſpe, e delti, 2 


Fer. Ecco il rival, ne ſeco 
E' alcun de? ſuoi ſeguaci. 
Ar. Ah penſa, che tu ſei. . . Tar. Sicguimi e taci. 
Cosi gli oltraggi miei... Ar. Fermati. | 
a Jar. Indegno, 
Al nemico in ajuto? | 
In alto di ferire Euta Araſpe lo trattine gli 
cade il pugnale; e Araſpe lo raccoglie. 
En. Che tenti, anima rea? O.,. (Tutto e perduto.) 
[ 4d Araſpe, in mano di cui voltandeſi vede i! 
Fug nale. 


S CEN A XIII. 
Didone con guardie, e detti. 


O/. Siam tradiri, o regina, 


Se pil tarda d' Arbace era Þ aita, 
Il valoroſo Enea 


Sotto colpo inumano oggi a. 2 


Di. Il traditor qual? &, dove dimora? 
O/. Miralo, nella deſtra a il ferro ancora 


5 ry [ Accenna Araſpe. 
Di. Chi ti deſtò nel ſeno [44 a 


Si barbaro deſig ?. 
Ar. Del mio fignor la gloria, &1 dover mio. 
O /. Come? Pifſteſſo Arbace 


cb'eĩ mi condanna. 
- 1 4 


* 
4 
4 | , 
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5 | SCENE XII. 
45 
| 8 | 
: To them Iarbas and Araſpes. 
5 


r My rivals bere, and, ts my wiſhes, here 
IWithout a train. Ar. Ye, yet conjider, ir. 
"br Be ftill, T ſay, and follow as I lead. 


| Tous all my injuries. . _ [Offering to ſtab him. 
3 4 — Hold, bold your hand. 


. [ Ar. with- holds him. 
bk Ab! traytor, art thou with my foe combin'd ? 

. [He drops the dagger, and Ar. r:kes it up. 
Fn What is it thou attempPP, ignoble ſoul ? 

[Aneas turns to Araſpes and fees the dagger 
in his hand. 
Oln. (All, all is bot.) 


SCENE XII. 
To them Dido and guards. 


bf im. My queen, we are betray'd. 
Had not Arbaces ſtood with timely ad, 


= The valiant hero, your belov'd Muneas 


1 Wit bour had fallen by a lreach'rous blow. 

Di. Where breathes the tra; lor who cod dare the deed? 
| Olm. See there——bis band ſtill holds ih accurſed ſteel. 
38 [Points to Araſp. 

; Di. M hal fury was there raging in thy breaß, 


Phat cou'd excite ſo barb*rous a deſire? 


= Ar. My dut ty aud the glory of my king. 
Oſm. How is it thus y Arbaces by! ſapyrove. 


1 3 Ar. 1 am aware Arbaces will condemn me, 


= 3 Di. 


28 AC I. 


Di. And yet does not the thought of ſuch a deed 
With ſhame oppreſs thy baſe, thy tainted ſoul? 
Ar. A thouſand times wou'd I attempt the ſame. 
Di. Thou ſhalt not be as free to aft as will. 
Here guards, I Live him to your ſtricteſt care. 
[Exit Araf. guarded. 
En. My genrous fee, I cou'd not have believed, 
| [To lar. 
Such great, ſuch wond' rous virtue fired thy mind, 
Come, let me hold thee to my grateful breaſt — 
Jar. Back, back Mneas, ſhun my reach and know, 
It was Araſpes* band that ſad'd thy life 
Which I purſue, I whom thou ſee'ſt, Iarbas. 
Di. Art thou Iarbas? Fn. Theu the king of Mocrs * 
Di. A monarch's breaſt diſdains ſuch impious though1s. 
To guilt thou addiſt a lye. Diſarm him ftrait. 
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Iar. Let no one on his life dare to approach me. ; 
[Draws his ſword. © 
Of. ¶ Neld for a while, at liſt till I can bring 4 


Numbers to aid you. Place your truſt in me.) y 
[Aſide to larbas, # 
Di. Neld, or reſolve to fall before my feet. 
Oſ. (Obey=——confider vengeance is in view.) 
Jar. Here take my ſword, 


My fword from me you take at will. [To Di. 
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My ruin you purſue, [To Eu. 
-But know, I am unconguer'd till, 

My ſoul you can't — f 
7 o bear your ſcorn Pm now 4 nd, . 4 


But this may be the day 
When I fhall Gend thy Pubborn mind, Kro: i 
> make thy pride obey, it 0 5. 
| i 
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AT T O. I. 29 


Di. E nemmeno ai roſſore 
Del ſacrilego ecceſſo? 
Ar. Tornerei mille volte afar Piſteſſo, 
De. Ti preverro. Miniſtri 
Cuſtodite coſtui, | Parte Araſpe con guardie. 
En. Generoſo nemico, 5 
In te tanta virtude Io non credea. IA Jarba. 
Laſcia che a queſto ſen. . . Far. Scoſtati, Enea. 
Sappi, che *l viver tuo d' Araſpe, è dono, 
Che ' tuo ſangue vogl' Io, che Jarba Io ſono. 


Di. Tu Jarba! Eu. 1 re de Mort! 

Di. Un re ſenſi s rei 
Non chiude in ſeno, un mentitor tu ſei. | 
Si diſarmi. Jar. Nefluno | Snuda la ſpada. 
Avvicinarſi ardiſca, o ch' Io lo ſveno. 

. (Cedi per poco almeno, 


Fin ch' lo gene raccolga; a me ti fida ) 
[4 Jarba. 


Di. O fi renda, o ſvenato a piè mi cada. 
O/. (Serbati alla vendetta.) [A Farba. 


Jar. Ecco la f. pada. 


Tu mi difarmi il fianco, [A Didone. 

Tu mi vorreſti oppreſſo 3 LAd Enea. 
; Ma ſons ancor Iiſteſſo, 7 

Ma non ſon vinto ancor. 

Soffro per or lo ſcorno; | 
Ma forſe queſto è il giorno, 
Che domers quell' alma, [A Didone, 
Che puniro quel cor. { Ad Enea. 
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30 ____ A J0EOT% 
Di. Frenar Þ alma orgoglioſa. _ - 
Tua cura ſia. C. Su la mai ſe ripoſa. 


BY, [ Parte con guardie. 
SCENA XIV. 
Didone, Enea, 


Di, Enea, falvo gia ſci N 
Dalla crudel ferita. 
Per me ſerban gli dei si bella vita. 
En, Oh dio! regina. Di. Ancora 
Forſe della mia fede incerto ſtai? 
En. No; pit funeſte aſſai | 
Son le ſventure mie, vuole il deftino. . . 
Di, Char 1 tuoi ſenſi eſponi, | 
En. Vuol (mi ſento morir) ch' Io t abbandoni. 
Di. M' abbandoni! perche ? 
En, Di Giove il cenno, 
L'ombra del genitor, la patria, il cielo, 
La promeſſa il dover, Ponor, la fama, 
Alle ſponde d'Italia oggi mi chi ama. 
La mia lunga dimora 
Pur troppo degli Dei moſſe lo ſdegno. 
. pBpda©C.. | 
Perfido mi celaſti il tuo diſegno ? 
En, Fu pieta.. ps | 
Di. Che pieta? mendace il labbro 
Fedelta mi giurava, 
E intanto il cor penſava, 
Come lunge da me volgere il piede. 


A chi (miſem me!) dato piu fede? 
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ACT Hh Zr 
Di. Be it thy care to tame that baugbty ſoul. ; 


| Ofm. My queen, on my Idelin 7886 
[Exit with guards. 


SCENE XIV. 
Dido and Eneas. 


Di. Now, my /Eneas, now you are ſecure 
From the baſe hand that levePd at thy life. 
The bounteous gods preſerve that fe for ne. 
En. Alas ! my queen, 
Di. Perhaps you ſtill are doubtful of my truth. 
En. Ah no; from ober cauſes are my fighs ; 
My griefs are far more fatal; heav'n decrees — 
Di. Diſiraft me not, but utter all thy thoughts. 
An. Heav'n wills ( death 10 ſpeak it) that I leave 
thee? 
Di. That thou muſt leave me? wherefore muff thou 
leave me ? 
Fn. The unalterable will of bigbe Jove, 
My father's ſhade, my country and my fate, 
My duty, fame, my honour and my vow 
1 loudly call me lo 1h* Italian ſhores. 
Already bave I mov'd the righteous wrath 
Of the offended gods by my delay. 
Di. And cou'd you thus, een to this hour, conceal 
The hard neceſſity of thy deſign ? | 
An. *Twas pity only urg d me to conceal it. 
Di. hat pity f falſe is every word thou' ſpeak't. 
Thy faiibleſs lips vow'd an eternal truth, 
ia all ibe while, thy cruel beart % 
And meditated on the means of flip 
Wreich that 7 am! whom hence fra i, luce ? 5 
En. 
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An. Yet cou'd you 2 the 2 of my beart— / 
Di. Away, away, deceiver. An. Yes, at leaſt, 'q 
Before I go, with gentler, kinder looks 
Take from my lips a long, a * adieu. 
Di. Away, ingrate. 
En. And yet without a 8 4 you complain, 
And ſentence me io ſo ſevere diſdain. | 
Di. Per fidious man. 


Without a cauſe 40 7 upbraid, | 
When thus, by broken vows betray'd, 
And 2 to deſpair? 
Dou, who confeſs the por of love, 
IF you my fate did ever prove, 
This, this for me declare. 
Say, falſe and perjur d, for you know, 
Tf ſuch returns to me you owe 
For truth and love alone ? 
What can be lorments, do you tell, 
You, who the amorous anguiſh feel, 
if what I prove be none? 


S C E N E. XV. 
Eneas. 


And ſball I ſuffer, O my ſoul's deligbt, 1 

That /o unkind, ſo cruel a return | 

Be giv'n in recompence of all thy truth ? | 2 
A love ſo great and gifts of ſuch a price . 1 

E*er Pl] abandon thee to ſuch diſtreſt, 5 x 

Periſh fair [taly, periſh the World. te 
In dark oblivion let my glory fink, * f 

And Troy, once more, in ſmouldring aſbes lie. 
Bui ab ! what — 1 * O ny great fire, 


Far» 
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Fx ® . 1 - Seren ö 

En. Se mi vedeſſi 1] core. 

Di. Laſciami traditore. 
En. Almen dal labbro mio 


Con volto men irato 


0 Prendi l' ultimo addio. Di. Laſciami, ingrato. 
En. E pur a tanto ſdegno | 
Non ai ragion di condannarmi. Di. indegno. 


Non a ragione, ingrato, 
Un core abbandonato 
Da chi giurogh fe? 
Anime inamorate, 
Se lo provaſte mai, 
Ditelo voi per me. 
Perfido, tu lo ſai 
Se in premio un tradimento 
Io meritai da te. 
; E qual ſarà tormento 
q ; Anime inamorate, 
5 Se queſto mio non &? 


[Partie. 
S ENA XV. 


Enea. 


1 E ſoffrirò, che ſia 
i Si barbara mercede 
Premio della tua fede, anima mia ? 
Tanto amor, tanto doni. . . . 
Ah pria, ch* Io t' abbandoni, 
Pera l' Italia, il mondo. 
Reſti in obblio profondo 
La mia fama ſepolta, 
Vada in cenere os ag altra yolta, 
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AT T O l. 
Ah, che diſſi! Alle mie 


Amoroſe follie, | 
Gran genitor, perdona, Io n' ò roſſore. 
Non fu Enea, che parlo; lo diſſe amore. 
Si parta. E l' empio Moro 

Stringera il mio teſoro ? 

No. . . ma ſara frattanto 

Al proprio genitor ſpergiuro il figlio ? 
Padre, amor, geloſia, numi, conſiglio. 


Se reſto fu '! lido, 
Se ſciolgo le vele; 
Infido, 
Crudele 
Mi ſento chiamar. 
Intanto confuſo 
Nel dubbio funeſto, 
Non parto, non reſto; 
Ma provo il martire, 
Ch' avrei nel partire, 
Ch' avrei nel reſtar. 


Fine dell alis primo. 


Ae 1 35 


f Forgive the amorous tranſports of my heart: 


© My conſcious ſoul is cover'd o'er with ſhame, 
Tias not /Eneas, no, *twas love that ſpore. 


Tis fixt, we fly. And ſhall the haughty Moor, 
Fold my fair treaſure in bis impious arms? 

It muſt not be But ſhall the ſon the while 
Be falſe and perjur'd to his awful fire ? 
Love, jealouſy, my fire, ye gods, adviſe. 


here Tlinger out my ſtay, 

If &er the waves I make my way, 
On me reproaches ſtill await, 
Cruel they call me, and ingrate. 
Mean while by various paſſions toſt, 
In doubt's diſtracting mazes loſt. 

I tay not here, nor hence remove; 
Tet all the bitter pangs I prove, 
The worſt of ſuff* rings I cou'd fear 
In Hine hence or ſtaying bere. 


The End of the firſt Act. 
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Ac T . 


SCENE I. 


Royal apartments with a table. 
Selene, Iarbas and Araſpes. 


Se. GMA Z, ſay, barbarian, who has ſet thee free? 


Doſt thou not anſwer me? What vain pe- 
ſumption 
Has mov'd thee to reſiſt the dread command, 
And more provoke the much offended queen ? 
Speak you, Araſpes, Ar. I have nought to urge. 
Tar. Then hear, and I will anſwer your requeſt, 
I go in ſearch of thoſe per ſuaſtoe arts, 
Which he who is a lover ſhou'd poſſeſs ; 
For in the ſchool of love Pm yet unlegrn'd. 
Se. The ſoft perſuaſive arts of gaining love 
How can he ever learn, whoſe breaſt is full 
Of ſavage manners and diſcourteous pride? 
Tar, Till now Pre only ſought to make me fear'd. 
Se. Aud yet you are not perfect in that art: 
T look on you with Hate, but not with fear. 


Tar. Zis well; your weakneſs is your ſure defence. 


The Hon, ſov reign of the plain, 
; Renging around his native reign, 
If in his way the lamb be ſpies, 
Fe feels within no fury riſe, 
His He artdiſdains ſo wear a prize. 1 
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3 A O II. 


SENI. 


Apparlamenti reali con ta volino. 


Selene, Farba, Araſſe. 


He. Chi fu mai che ſciolſe 
8 Barbaro, 1 lacci tuoi ? Tu non riſpondi? 
Dell? offeſa reina il giuſto 1 impero 
Qual folle ardire a diſprezzar t* à moſſo? 
Parla, Araſpe, per lui. Ar. Parlar non poſſo. 
Jar. Senti. Voglio appagarti. 
Vado apprendendo Parti Selene. 
Che deve poſſeder, chi ꝰinnamora; 
Nella ſcuola d' amor ſon rozzo ancora. 


Se. Parte di farſi amare 
Come apprender mai può chi ſerba in ſeno 
Si arroganti coſtumi, e fi ſcorteſi? 
Far. Solo a farmi temer fin ora appreſi. 
Se. E neppur queſto ſai ; quellꝰ empio core 


Od io mi deſta in ſeno, e non paura. 


Jar. La debolezza tua ti fa ſicura. 


Leon, ch' errando vada 
Per la natia contrada, 
Se un aguellin rimira, 
Non ſi commove all' ira | 
Nel generoſo cor. : 
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35 ATT O II. 


Ma ſe venir ſi vede 
Orrida tigre in faccia, 
L'aſſale, e la minaccia : 
Perche ſol quella crede | 
Degna del ſuo furor. | 1 

[ Parte. 


S CEN A II. 


Selene ad Araſpe. 


Se. Chi fu che all' inumano 
Diſciolſe le catene ? 
Ar. A me, bella Selene, il chiedi in vano. 
Se. Ah, contro Enea, v' è qualche, frode ordita. 
Difendi la ſua vita. Ar. E' mio nemico. 
Pur fe brami; che Araſpe 
Dall' infidie il difenda, 
Te *l prometto : fin qui 
IL'onor mio no ' contraſta, 
Ma ti baſti cosi. Se. Cosi mi baſta. 
[ In atto di partire. 
Ar. Ah non toglier si toſto 
Il piacer di mirarti agli occhi miei. | 
Se. Perche? Ar. Tacer dovrei, ch* Io ſono amante: |, 
Ma reo del mio delitto è il tuo ſembiante. 


Se, Ardi per me fedele, 
Serba nel cor lo ſtrale, 
Ma non mi dir crudele 
Se non avrai mercè. 


1 


2 AC T.-L 39 
: But i ibe rival of his might, 


The Tiger chance to meet his Sight, 
His tbreat'ning eyes the fight preſage, 
7 Al once he ruſhes to engage 
XA foe that's worthy of his rage. ] 


arte. 


SCENE II. 


Selene, and Araſpes, 


Se. Who could from fetters free the tyrant Moor? 
Ar, Of me in vain, fair princes, you enquire. 
Se. 1 fear ſome meditated miſchief aims 
NS At great Æneas life; be that your care. 
A, Ar. Do you forget that be's my enemy. 
* Net if you only aſt me to defend him, 
: From ſecret machination and ſurprixe, 
- That ſhall be mine; ſo far will honour give, 
4 Without the ſtain of treaſon to my king. 
But ſay, will this ſuffice ? Se, J aſk no more. 
a 2 | [Goin g · 
. Ar. But take not, do not take ſo ſoon away, 
The bliſs my eyes enjoy in gazing on you. 
Se. What means theſe Words ? 
Ar. Jas a lover filently ſhould pine, 
But of my crime, your beauty is the cauſe. 
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= Se, So faithful may you ever be, 

The pleaſing dart retain, 
But lay no cruelty on me, 

If no reward you gain. 


uno 1 One 


40 Aer . 
One fate in conſtancy We prove, 
So far our fortunes join; 
No flatt'ring hope attends your love, 
And no compeſſion mine, 


7 6 [ Exit." 


a 
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SCENE III. 
Dido with a paper, Oſmida, and then Selene. 


10 5 Di. Already do T know that here we hold, 
| 1 Under Arbaces name, the king of Moors, 
4708 But be it ſo; he bas offended me, 

[ And Pm reſolv'd that, without more delay 

| A fubjeft or a ſovereign he ſhall die. | 
i. Se. AEneas comes and ſuing to be heard, 
Fr Waits your permiſſion. Di. What! A neas! where? 
1 01 Se. Here, here at band, he mourns the tedious time, 
1.8 Till he, once more, is happy in your fight. 1 
LN | [Exit Se. 


14 Di. Let bim approach Oſinida, you depart. 
Wi oe Of. Did I not ſay as much? Aineas comes, 3 
1 To rob you of the laſt remains of freedom. 5 
0015 Di. Torment me not, but leave me now alone. 1 
N 0 [Exit Of, 7 
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e 8 CEN E IV. 
Dido and Æneas. 
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Di. bat, not departed? Still does great /Eneas 1 
Bleſs with his preſence theſe our barbgrous coaſts * © 
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Anno ſventura uguale 
La tua, la mia coftanza, | 
Per te non vi è ſperanza, Wa 
Non vi è pieta per me. | 


S.C'E/N:/A.; M. 
Didone con feglio, Ojmida, e poi Selene. 


| Di Gia? ſo, che B naſebnde 


De Mori il re ſotto il mentito Arbace. 

Ma fia qual pit gli piace, egli m'offeſe: 
E ſenz' altra dimora . 

O ſuddito, o ſovrano, Io vud, che mora. 


Se. Teco vorrebbe Enea 


Parlar, fe gliel concedi. 
Di, Enea! doy* e?. Se. Qui preſſo, 
ou ſoſpira il piacer di rimirarti. 


[ Parte. 


Parte Se. 


Di. Teeatiek Che venga. Oſmida ee 
00 Io non te *] diſh? Enea 

Tutta del cor la liberta t' invola. 
Di. Nou tormentarmi pit, laſciami ſola. 


Par te Oſmida. 


Sc ENA lv. 
Didone, ed Enta, 


Di. Come ancor non partiſti? adorna ancora 


Queſti barbari lidi il m_ Enea? 


Eu. 
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Idol 50. che pur ſe 


ATT O II. 


Queſt' amara favella oo * 


Mal conviene al tuo cor, bella reina. 
Del tuo, dell' onor mio 


Sollecito ne verigo. Io ſo, che ay 
"Del Moro il fiero orgoglio 


Con la morte · punir. Di. E queſto è il foglio. 
O Dio! Con la ſua morte 
Tutta contra di te l' Affrica irriti. 


. Conſigſi or non deſio; 


115 Tu provvedi al tuo regno, Io penſo al mio. 
1 3 En, Se ſprezzi il tuo periglio. 
1605 Donalo a me: grazia per lui ti chieggio. 
AUR Di. Inumano, 'tiranno, è forſe queſto 
1 L' ultimo di, che rimirar mi dei. 
Wall Vieni ſu gli occhi miei. 
1 0 So] d' Arbace mi parli, e me non curi, 
. F poi grazie mi chiedi? 
. Per tanti oltraggi © da premiarti ancora? 
06 


Perchè tu lo vuoi ſalvo, Io vuò, che mora. 
[ Segna il ws 


Ad onta del deſtin P idolo mio, 

Quell' Enea te '] domanda, | 

Che tuo cor, che tuo bene un di chimaſti z 
Quel che fin ora amaſti | 

Pia della vita tua, pin del tuo ſoglio, 

Quello. . . Di. Baſta, vinceſti, eccoti Þ foglio. 
Vedi quanto t' adoro ancora ingrato. 


Con un tuo ſguado ſolo 


Mi togli ogni difeſa, e mi diſarmi. 
Ed ai cor di tradirmi? e e puoi laſciarmi? 
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En. O nn ſair queen, how ill that cruel, taunt 
1 Suits with the. gentler nature of thy bear! 
” Here do I come, ſoiititous I come. 
To reſeue both your honour and my awn. 
I know you mean ta quell the tyran!t's rage, 
o. | 5 And puniſh his preſumptuous pride with death. 
10 Di. This paper is the ſentence of his fate. 
An. Alas! conſider what may thence enſue, © 
* His death will rouze all Afric to revenge. 
Di. Your counſel now I off not, nor dcfire, 
Be careful of your kingdoms, leave me mine. 
En. If your own danger gives you uo concern, 
Let my entreaties urge you to forgive. 
Di. Inbuman and unjuſt. This'day, perhars, 
* This very bour”s the laſt, when we ſhall meet, 
And of Arbaces only do you ſpeak, 
Regardleſs of the ills that 1 endure, 
Nay more, and for his pardon do you. ſite 
Thus do you hope to work me 10 1 2 
Since you deſire his life, bis doom is ft. 
7 | i [Signs the paper. 
En. Dear treaſure of my ſoul, for yet thou art, 
Hoͤeite of my fate, the treaſure of my ſoul; 
be 'Trs your Æneas ſues, be who ſo oft 
= You have invok'd by every tender name; 
E "Tis that Mneas who was happy once, 
Plac'd in your love, above or life or empire. 
715 5 St. | 
Di. Enough; you have &ercome. Take, take this paper, 
And ſee how much I love you 1% ingrate. e 
With one kind lock can you diſarm my rage E: 
' And make my braveſt reſolutions die. 
Net will you go and leave me here undone ? 


olios 


F 2 


— 


- has w 
A * 
— — —— . - — 17 7 _ 
r Nr pn ——__———_—_—— | 
* ” — — — — — —— 2 —y— — — — — — - - 
- —_ ———— PR . —— 22. 2 - - N . 5 a 
my OO CZ MREINZ. 0 —＋ — * — — — — = 
22 Dok. > — — — | — K Loy ws — — by 
—4+—+t eo» - - - mY ** a => d ” 
- — - - h — — — — — 
2 lc 233 — 2 p<. * 2%; 2 — 2 
— _—_ — 
— 2 * - 1 
— 


— 1 
nx 


_ = 6 
— — i 
——— 


— — — 
2 ĩ 8 <= -7 
A _ = £2 o_ Y 


— * — >_> by 
_ —ů— — 
—— „ — 


66 < * Is 
—— . —— 
— —— 
— — ——ů— 
> — — — — 
— = — — 
5 — ls 


— — 


— . —— ̃ Co Com — — 
— - — — —— — — — 
— . —ͤ —— 


22 — 


— 
— 


oy 


— 


= 


— 
— *. —— . 
== , 
== = — 
— * _ _— — = 


— 
2 


2 
— 
— — ho — — 
2 — Ar i - 
— — — ER = - 
— — 


2 
PE 2 * 


— 


— — 
e 
1 wy — 

— 
— — . 
* —— 0 — 


— - 
— — 25 — 


— 3 — 
1 


ACT H. 


Ab ! leave me not, my life, my love, 
Oppreſt on every fade. 
| if falſe and perjur'd you ſhou'd prove, 
In whom ſhall I confide. 
To give, alas! the laſt adieu, 
As, certain death word give, 
For all the ills that. muſt enſue, 
I cannot bear and live. 


[ Exit, 


SCENE V. 
Fneas, and then Iarbas. 


Tn. I feel my conſtancy begin to fail, 
Oppreſt by ſuth exceſs of generous love, 
And while I ſave another, I am loſt. 

lar. What now employs the great Æneas thought ? 
Thy look ſtill wears the mark of former fear. 

En. Your preſent ſtate, vain wretcb, is not fo dread ; 
Inſtead of fear my pity it demands. 


Tar. Spare, ſpare thy noble heart that needleſs pity. 


I know full well that you, with coward arts, 

To my deſtruction arm the queens revenge. 

It is with ſuch deep- working policy 

Your Trajan heroes pacify their wrongs. 
An. Read here 

With Dido's band determinately fignd, 

And were AEncas now an African, 

Iarbas had not many hours of life, 

But ſee and learn, unmanner*d, proud Barbarian, 

How this /Eneas vg on wo re pays. 
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This paper ſentences 0 death, 
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"= Ah non laſciarmi, no, 


BelP idol mio 
Di chi mi fidero, 
Se tu m' inganni? 

Di vita mancherei 
Nel dirti addio; 
Che viver non potrei 
Fra tanti affanni. 


{ Parte. 
SCENA V. 

"7 Enea, poi Farba. 
1 I. Io ſento vacillar la mia coſtanza | 
8 A tanto amore appreſſo, 
1 E mentre ſal vo altrui, perdo me ſteſſo. 
3 Y Jar Che fa Þ invitto Enea ? Gli veggo ancora 
=" - el paſſato timore i ſegni in volto. 
I I En, La tua forte preſente 

F E degna di pieta, non di timore. 

Jar. Riſparmia al tuo gran core 

8? Queſta inutil pieta. So, che a mio danno 
2Y Della reina irriti i ſdegni infant, 
3 1 Solo in tal guiſa ſanno 
N 9 Gli oltraggi vendicar gli eroi Trojani. 

En. Leggi. La regal donna in queſto foglio 


La tua morte ſegnò di propria mano. 

S' Enea foſſe Africano, 

Juarba eſtinto ſaria. Prendi, ed impara, 

Barbaro, diſcorteſe, 

Come vendica Enea le proprie offeſe. 
[Lacera il ſaglio della ſentenza. 
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Vedi nel mio wee oF RED) = 
Perfido, traditor e = 
Quel generoſo cor 1 

Che tu non hai. 1 

Vedilo, e dimmi poi | 14 p 
Se gli Africam Erot 7 
Tanta virtù nel ſeno ebbero mai. 58 

Met [ Pari: 


Jar. Cosi ſtrane venture io non intendo : 
Pieta nel mio nemico 
Infedelta nel mio ſeguace io trovo. 
Ah forſe a danno mio 6 
L' uno e Þ altro congiura. 
Ma di lor non ho cura, 
Pieca finga il rivale 
Sia l' amico fallace | 
Non ſara di timor Jarba capace. 


[Pari 
> C E N A VI. 5 1 


Enea, ed draſpe entrano Halen : Selene & auler. of 
rompe. 1 


Se. Tanto ardir nella reggia ? on fermate. 
Cos mi ſerbi fe? Cosi difendi, 
Araſpe traditor; d' Enea la vita? 

En. No, principeſſa, Araſpfe 

Non adi tradimenti il cor capace. 


T7 ACT II. 47 
7 Thou prafiis'd-in the traitor's part, 
1 In my forgiveneſs ſet 


| = The diftates of à gen' rous heart, 
9 1 A heart de yd 40 thee. 
Beoebold and tell me, failbleſs, tell 


If Af ic ever knew 
HM hero in whoſe breaſt did duell 
Pari, Such virtue as you view, 
| [Exit, 


Tarbas alone. 


I know not what to think of deeds ſo flrange : 
A kind compaſſion in my foe I find, 

And perfidy where I repos*d my truſt. 

Ab! N "abbr; my foe and follower, 
Combine in cloſe conſpiracy againſt me. 

But be it ſo; they are not worth my care, 
E' en tho* my rival wear the maſk of pity, 
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Aud ibo the man I deem'd my friend be falſe, 

Dar, larbas ſtill & ha to ; 

art: 7 Tarbas ſtill knows not what *tis to fear. . 
Np [Exit. 
x $ SCENE VI. 


1. 1 = and Araſpes enter fighting, and are parted 


.by Selene. 


1 5 Se Forbasg ah inſolence e en in the palace ? 
I this your promis'd faith, and do yu thus, 
Traitor Araſpes, guard Æneas life? 
Ar. No, lovely princeſs, treaſon is not mine, 
Aae foul denies the traitorès name,  _ _ 


Se. 


48 ACT II. 
Se. Can there be honeſty found near Tarbas ? "A 
Ar. O fair Selene, can you thus perſiſt, | " 
To load me with a crime my ſoul abbors ? 3 9 
Se. Urge me no more, be ſilent and depart. bs” 
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5 | Ar. Dll urge no more, Vince tis your will; 9 
Wet But if you call me traitor ſtill, = 
_ You wrong my better name. 1 
E f Far from your preſence now I go, 

nd pd But ceaſe your hate, for ſoon, I know,. 
Your rigour you will blame. 
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75 En. E'en when Araſpes ſtrove to force my rage 
10 He only juſtiſ d his tyrant”s cauſe. 74 
Fi And when you charge his virtue with a ſtain, 
*Tis with injuſtice to his honeſt nature. = 
Se. Treach'rous or boneſt let Araſpes be, 
it is not now a time to talk of bim. 
ME Unhappy Dido begs you yet to hear ber. 1 
„ An. But a few minutes ba ve T left her preſence, 2 
1 Zet if again ſhe calls me to ber fight, #3 
Seeking alone to flay my deſtin'd flight, 
*7 will but increaſe ber grieſs as well as mine, 
Se. And can you, can you leave her, O my life, 
Who loves you ſo, beſet around with ills ® 
Ea. Selene, what ! to me Jo ſoft a name? 
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. ATT O I. 49 
Chi di Jarba e' ſeguace * 
Eſſer fido non puo. Ar. Bella Selene, 


Puoi tu ſola avanzarti 


A tacciarmi cos. Se. T' accheta, e parti. 


. 4 . Tacero, ſe tu lo brami 5 


Ma fui torto alla mia fede, 


9 Semi chiami 


Traditor. 
Porterò lontano il piede: 


# | Ma placati i ſdegni tuoi 


. = So che poi 


N'avrai roſſor. | 
5 | | [ Parte. 


* YT 
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SCENA vn. 


Silene ed Enea, 


En. Allor, che Araſpe a provocar mi. venne 


Del ſuo ſignor ſoſtenne 


Le ragioni con me. La ſuavi rtude 


Se condannar pretendi, 
Troppo quel core ingiuſtamente offendi. 
be Sia qual ei vuole Araſpe, or non è tempo 


1 Di favellar di lui: brama Didone 


4 Teco parlar. Enea. Poc' anzi 


Dal ſuo real ſoggiorno Io traſſi il piede. 
Se di nuovo mi chiede 


Ch ' 10 reſti in queſt? arena, 


4 In van &accreſceri la noſtra Pens. 

e. Come fra tanti affatini; ee 
Cor mio, chi t* ama abbandonat potrai? 
Selene a me cor mio! 
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ATT O II. 


Fe. E' Didone, che parla, e non ſon Io. 
Ah no, cangia, ben mio, cangia conſi glio 


En. Tu mi chiami tuo bene! 
Se. E Didone, che parla, e non Selene, 
Se non Þ aſcolti almeno, 
Tu ſei troppo inumano. | 
En, L' aſcoltero, ma l' aſcoltarla è vano, 


En. Non cede all' Auſtro irato, 
Ne teme 
Allor, che freme 
Il turbine ſdegnato 

uel monte, 
Che ſublime 
Le cime 
Inalza nel ciel. 

9 ad ogni oltraggio 
Sempre la fronte 
Auvezza: 

Diſprezza 
II caldo raggio, 


Non cura il freddo _ 


SCENE VIII. 
Selene. 


Chi udi, chi ada mai 

Del mio più ſtrano amor, ſorte pid ria? 
Taccio la fiamma mia, 

E vicina al mio bene 

So operant Faltrui, non le mie pene, 
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ac T I. 51 


3 Js Dido ſpeaks, Em not Selene now. 
tb © Forgee, my love, forgoethe cruel will. 
n. Again Selene, am I call'd_ your love? 
Conſider Dido ſpeaks and not Selene. 
1 if you ſtill deny, at lea/t, to hear her, 
Sure you are fteed to nature's tender call. 
4 3 n. Zes, I will hear her, but muſt bear in vain, 


Tho* from the South with boiſt®rous rage 
The driving ſtorm aſſails ; 

== Thy” whirlwinds in the war engage, 

7 Their fury nougbi avails ; 

= TUnmov'd behold, yon mountain riſe, 

— And lift its ſummit to the ſkies. 

= Fix't ev'ry outrage to endure, 

"0% Nor ever taught to bow, 

JI its own greatneſs ſtill ſecure, 

"2 [It rears its lofty brow 

= YMNeor ſorinks when ſultry ſummer glows, 

Mor fears the weight of winter ſuows. 


Exit. 
SCENA VII. 


Selene. 


Was &er a 8 ion e than my on &; 

A fate more cruel who has ever known ? ' 
The flame that ſcorches me, 1ftill conceal, 
And near the deareſt obje of my wiſh, +) 
My Jul linen 10, another's 1 reveal. wn 
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ACT II. 
In proſpett of the ſhore, 
For ſhore I ſab; 
My fortune I deplore, 
But cannot fly, 
F fearful thus I prove, 
To ſpeak my pains, 
Say, what, O gentle love, 
For me remains. 


SO EN E IX. 
A cabinet with ſeats. 
Dido and Hneas. 


En. Once more, fair queen, you ſee Aineas here, 
| Ready to bear the ſtings of your reproach, 
I know you ftay'd me only to upbraid, 5 
To call me faithleſs, perjur'd and ingrate, 
But call me what you will vent all your rage. 


Di. You injure me— I'm not prepar'd to rail. 
You know that this my Empire newly born 
1s girt on every fide by num" rous foes, 
Tig true, till now ] have contemn*d their power, 
Defy*d their anger, ſcorn'd their menaces. 
But when I loſe your aid, my ſole ſupport, 
Jarbas may revenge the wrongs I've done bim, 
And take my crown and life. In this ſad ftate - 
I look around and ſee no refuge near; © 
Or I muſt turn ty thoughts on death alone, 
Or give my hand to the offended Moor. 

In this bard choice I ſeek your kind advice. 

M dich wou'd you that I chooſe, death or Tarbas ? 

| 8 


En. 
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5 ATT O HU. 
1 4 | 
* 7 Veggio la ſponda, 
Ip Sofpiro il lido z 


E pur dall' onda 
Fuggir non ſo. 
Se l mio dolore 
Scoprir difhdo, 
Pietoſo amore, | 2 
Che mai faro? | 
[Partie. 
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; SC ENA KX. 


* 


Cabinetto con ſedie. 
Didone, poi Enea. Si pongono a ſedere. 


En. Ad aſcoltar di nuovo 
I rimproveri tuoi vengo, o regina, 
So, che vuoi dirmi ingrato, 
Perfido, mancator, ſpergiuro, indegno. 
wy Chiamami, come vuoi, sfoga il tuo ſdegno. 
Di. No, ſdegnata Io non ſon; gia vedi Enea, 
3 5 Che fra nemici è il mio naſcente impero. 
1 Sprezzai fin ora, e vero, 
Is Le minacce e I furor; ma Jarba offeſo, 
Quando priva ſarò del tuo ſotegno, 
| Mitorra per vendetta e vita, e regno. 
In cos dubbia forte 
Ogni rimedio è vano, 
Deggio incontrar la morte, 
O al ſuperbo African porger la mano? | 
Slo rifolver non ſo: tu mi configlia. 
Dimmi, che far degg' Io? Con alma forte, F 
Come vuoi, ſceglierò Jarba, o la morte. 1 
u. 
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2 ATT O L 
„. Jarba, o la morte! E conſigliarti Io deggio? | 
Colei che tanto adoro© "0 
AIP odiato rival vedere in braecio ? Me 
Colei. . . Di. Se tanta pena : 
Trovi nelle mio nozze, Io le ricuſo. 

Ma per tormi ag} inſulti 
Neceſſario è il morir. Stringi quel brando, 

r Svena la tua fedele: 

1040 E' pieta con Didone eſſer crudele. 
= En. CW Io ti ſveni? Ah pid toſto 

"nf Cada ſopra di me del Ciel lo ſdegno. 

1 Di. Dunque a Jarba mi dono. Ola 

hy En. Deh ferma. [£/ca un paggio. 

Troppo, oh dio! per mia pena 

fy Sollecita tu ſei, Di. Dunque mi ſvena, 1 

0 En. No, ſi ceda al deſtino: a Jarba ſtendi 4 

'.._o La tua deſtra real: di pace priva #3 

i Reſti l' alma d' Enea, purche tu viva. | 

b Di. Giacche d' altri mi bram1 

i Appagarti ſaprò. Jarba ſi chiami. 

i [ Parte il paggio e un altro porta da ſedere per 

10 e 

19 | Vedi quanto ſon Io 

ih! - Ubbidiente a te. En. Regina addio. 

NN [Si levano da ſedere. 

1 Di. Dove, dove? T' arreſta. 

1 Del felice imeneo 

1 Ti voglio ſpettatore. 

(Reſiſter non * ) En, Clans 0 core.) 
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1 ACT II. 55 
; 72 n. Death or Iarbas ! and muſt I adviſe ? 
w? it that! can I ſee the treaſure of my ſoul, 

In ibe poſſeſſion of my hated rival? 

8 Her who 

; Di. No more; if you ſuch torment 2. 

1 In ſuch à nuptial, 1 refuſe the tye. 

But then to ſave me from inſulting wrongs, 

Oy *Tis needful thai I die, Take, take thy ſword, 


1 | And plunge it in the faithful Dido's breaſt; 

"XZ That cruelly, alas! were pitecus now. 

1 En. What ſhall I kill thee ? Sooner may the gods, 
” Shower on my head 1h* extreameſt of their A, 


* 
* N 


=_ Di larbas ben I'm thine, Who is there near? 
$80. 3 a Enter a page. 
En. Ab! yet > Too well, {00 cell alas ! 
== You WS to increaſe my former pains, 
Di. Here— kill me then. 
En. No; let me yield unta the force of fate. 
= Take, take larbas. While your life is ſafe, 3 
Let your Aneas live 10 peace unknown. 
Di. Since *tis your will I give me io another, .Y 
| IT fhall content you— let Iarbas come. 
[The page goes out, and another br by a ſeat 
for [arbas. | 
See bow obedient to your wiſh am J. | 
En. Farewell, my queen. 
5 Di. 4b! wwhither wou'd you go. | 
Stay, I entreat your preſence here awbile, | | 
= MHWih your kind auſpices to bleſs the tye. 
1 (Sure this laſt effort be will ſcarce &ercome.) 
TX (O love! © tha 5 
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56 ACT II. 


To them Tarbas. 


Tar, Say, Dido, lo cubat purpoſe am I calbd? 
It is an idle thought, if you believe | 
To make me flosp before your threat” ned vengeance. 
My foul is ſtill the ſame, ftill, fill it elf. 
En. (Vain inſelence.) | 
Di, Mas! Jarbas, pacify thy rage, 
And hear the gentler purpoſe of ny meſſage. 
Tar. Speak, I attend. I [They fic. 
Dt. Then know, Iarbas, that the regal greatneſs, 
FH bich. all thy actions ſpeak, gains on my heart, 
Much I admire thy malchlejs fortitude, 
Which ſees with unconcern, danger and death, 
And if the heav*ns have deſtin'd me thy friend, 
Companion, and thy brid 
En. Farewell my queen, [He riſes, 
It is enough, 1 bave ſo far obey d. 
Di. *Tis not enougb; yet but a — ſlay. 
(His reſolution now begins to fail.) 
Zn, (This, this is torment.) [He riſes again, 
lar. Too late, fair Dido, you confeſs your error, 
But yet your charms have ſuch reſiſtleſs power, _ 
All, all my wrongs, lo them I will reſign. _ 
En. (eg oas! what cruel anguiſh do Tied 1) 


Tar. Give me thy band in ſurety of 9745) faith, 


Di. [ am content. Min. I can endure no longer. 45 
. [He riſes in fury. 
IK: bal n Moves "TIO thus ? 


Zn. And wou'd you. more? 
"Hes nol my conſent) endur'd enach ? 


SCENE 


Exit. En. 
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AT T O II. By 
SC ENA X. 
Jarba, e detti. 


ar. Didone, a che mi chiedi? 


Sei folle, ſe mi credi 
Dall' ira tua, da tue minacce oppreſſo. 
Non fi cangia il mio cor, ſempre è Viſteſſo, 


n. (Che arroganza !)' Di. Deh Placa 005 


Il tuo ſdegno, o ſignore. 
E con placido volto 
Aſcolta 1 i ſenſi miei. Jar. Parla, t' aſcolto. 
LSiedono Jarba, Ee Didone. 


Di. No, Jarba in te mi piace 


Quel regio ardir, che ti conoſco i in volto, 
Amo quel cor si forte 
Sprezzator de perigli, e della morte. 
E ſe il Ciel mi deſtina ä 
Tua compagna, e tua ſpoſa. e 
En. Addio regina. is alza. 
Baſte che fin ad ora 
T'abbia ubbidito Enea. Di. Non baſta ancora. 


Siedi pur un momento. 


(Commicis a vacillar.) En, (Queſto è tormento!) 


[Enea torna a ſedere. 


zes Toppo tardi, o Didone, 


Conoſci il tuo dover. Ma pure Io voglio 
Donar gli oltraggi miei 
Tutti alla tua belta. Ez. (Che pena, oh Dei!) 


Jar. In pegno dt tua fide 


En. Pit ſoffrir non ſi pud. 
Wo Di. 


. 


* 
5 
* . 


Damni dunque la deftra, Di. Io ſon contenta. 
Li leva agitalo. 


Qual ira Enea? En E che ynoi? Non ti baſta 


Quanto fin or ſoffri la mia coſtanza ? 


4 . Eh taci. En. Che tacer? an abbaſtanza. 


[Parte Enea. 
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58 ATT O I. 
SC ENA XI. 
Didone, e * 
Jar, Dammi la deſtra, e mia 
Di vendicarti poi la cura fa. 


Di. D' imenei non E tempo, 
Jar. Perche? Di. Piu non cercar. 


[s alza. 


Jar. Saperlo Io bramo. 4 
Perche non camo; 


Di. Giacche vuoi, te ' diro. 
Perchè mai non piaceſti agli occhi miei; 
Perchè odioſo mi ſei; perchè mi piace 
Pitt che Jarba fedele, Enea fallace. 
Jar. Dunque, perfida, Io ſono 
Un oggetto di riſo a gli occhi tuo! ? 
Ma fat chi Jarba ſia? 
Sai con chi ti cimenti? 
Di. So che un Barbaro lei, ne mi ſpaventi. 


Jar. 


== 


Chiamami pur cosi. 
Forſe pentita un dĩ 
Pietà mi chiederaiĩi; 
Ma non Pavra 
Da me. 

Quel Barbaro, che ſprezzi, 
Non placheranno 
I vezzi. 
Ne ſoffrirà l inganno 
Quel Barbaro da te. 


8 10 E N A XII. 
5 Didone. 75 


E. pure in mezzo all' ire 

Trova pace il mio cor. Jarba non tema. 
Mi piace Enea ſdegnato, ed amo in lui 
rs 8 dꝰ amor r gl (degni ſui. 


" 12 1 Va 
Foy 8 * 7 : 
* 4, * * . 
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705 
pe 


"= That thou wart never ble fing to my eyes, 


= FEneas falſe, more than Iarbas true. 


ACT 1. — 
80 E N. E XI. 
Dido and larbas. 


| 7 Pr. Give me your band, then let it te my care, 


To vindicate and to defend My queen, 

. 'Tis not a time for Hymen's ſarred rites. 

Jar. And wherefore not a lime? Di. Enguire uo further, 
lar. Give me to know, I muſt be ſalisfy'd. 

Di. Then take thy wiſh. *Tis that ] love thee not, 


That thou are hateful, *tis for that I love 
3 What ! failbleſi, am Ithenꝝ become your ſeorn, 


An eaſy play-thing to be us'd for ſport ? 
But do you kn a this ſcorn'd Iarbas nature? 


i * YA Know you with whom you trifle and contend ? 


Di. Yes, a Barbarian void of | love or pity. 


lr. Barbarian call me fill. ingrate; 


Your error you may find, too late; 
One day more juſtly you'll complain 
And fue for pity, but in vain. 


4 
1 
3 : This fierce Barbarian you deſpiſe, 


Mill fee unmov' d your tears and ſigbs: 
Your litile arts in vain you'll uſe x 3 


No more they'll have the pow'r , abuſe, 
[Exit 


SCENE XII. 


Dido. 
122 in the midſt of forms 1 find I calm, 


Enrag'd Iarbas gives me not a fear, 

Angry Aneas pleaſes ſtill my beart, 

Nay mare, it is his anger that delights, 
3 
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AT T O II. 


2 Quanto ſemplici voi ſiete 


Belle, donne innamorate, 


Se credete, 
Se ad un labbro vi fidate 


Che ſoſpira e giura fe. 


Come lampo, come fiore 
Queſta fede naſce e more; 


Imperatelo da me. 
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(62) 
AT T O III. 
8 C E N A I. 


Porto di mare con navi per l' imbarco d' Enca; 


Enea con ſeguito di Trojani. 


En. 


Ompagni invitti a tollerare avvezzi 


E del Cielo, è del mar gl inſulti, e Þ ire, 
Dettate il voſtro ardire, 


Che per l' onda infedele 
E' tempo gia di riſpiegar le vele. 


Fremano pur venti, e lefprocelle intorno, 
Saran glorie 1 perigli, 


E dolce fia di rammentargli un giorno. 
[Al ſuono di varj ſtromenti ſiegue  imbarco, 
e nell* atto che Enea fa per ſalir la nave, 


eſce Farba. 


SCENA Il. 


Farba con ſeguito de Mori, e deiii. 


Jar. Dove rivolge, dove 


Queſt? eroe fuggitivo 1 legni, e r armi? 
Vuol portar guerra altrove, 


O da me col fuggir cerca lo 


En. Ecco un novello 1 inciampo. 
Jar. Fuggi, fuggi, ſe vuoi; 


Ma non lagnarti 


Se della fuga tua 


Jabs 


arba ſi ide. | 
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(663) 
ACT II. 
SCENE I 


4 port of the ſea for the imbarkation of Zneas 


Eneas with a train of Trojans. 


brave companions, long with me inur d 
To bear the outrages of ſeas and ſkies, 
Awake your chearful courage now again, 
Since &en this hour compells us ts depart, - 
And dare the dangers of the faithleſs waves : 
Let the winds blow and tempeſts rage around, 
The more the peril, glory is the more, 
And feweet *twill be to think of perils paſt. 

[ro the ſound of various inſtruments they 
begin to embark, and as Aneas is board- 


ing the ſhip, Iarbas enters. 


S C E N E II. 
To them larbas, with a train or Moors, 


2» © Ir. Where wou d this exibd wand ring bero fy, 
3 J And whether turns he now his fleet and arms? 


Is it to levy war on other coaſts, 


Or ſerks be by his flight to Cape my rage. 
En. A bateful new impediment is here. 


4 © har Nay, fly, AEneas, fly if tis your will, 


1 ftay you not; but do not then complain, 
Whey f your flight larbas makes his . 
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64 ACT III. 


En. Forbear proud tyrant, urge my wrath na more, 
Nor trifle with my generous forbearance, 
lar. And yet methinks is not forbearance all, 
No, it is fear, plain alſedt cowardice, 
Awhile your ready ſhips may keep the ſhore ; 
Come, if you dare, I call you to the fig bt. | 
An. Icome. My Heads; 1 5 that none advance. 
[ To his people. 
To ow? r that haughty falt and quell that rage, 
On my own valour Pl} depend alone. 
[While they fight and Tarbas is retreating, the 
Moors come to his Harne, and 1 


% * ZI S 4 aL . 
pg s. 4, 


fall on Eneas. 
Nay come who will; let all thy powers afſi 2. 
Iar. Deend thee if thou can't. 
En. 7 raytor, Tfear not 
[The companions of Eneas come from on 
board to his aſſiſtance, and attack the Moors. 
Eneas and larbas enter fighting. A ſkirmiſh 
enſues betwixt the Moors and Trojans. The 
Moors fly. and the others follow them. 
Re-enter Eneas and Iarbas, and as they 
fight, Iarbas falls. 
En. At length thou fall'ft, and vangquiſh*d by my band. 
Dield, yield or with my 1 1 2 tby beart, 
Jar. Ton bid in vain. 
En. If from an angry conquerar you refuſe, 
To ſue for mercy. 
Iar. Purſue thy better fate, do as thou kt. 
En. Then death be thine. But ab! ignobly ſaid! 
No, thou' ſhalt live. I will not poorly ſtain 
This glorious Weapon with thy trays — Blood. 
[Leaves ee as riſes, 5 
lar. O maul, fate Ivy. & 4 
cy 
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ad, Eu. Non irritar, ſuperbo, 

La ſofferenza mia. 

Far. Parmi pero, che ſia 
; 5 Vilta, non ſofferenza il tuo ritegno. 
” Per un momento, il legno 
Puoò rimaner ſu ' lido, 

eo Vieni, s' ai cor, meco a pugnar ti sfido. | 
ople, . Vengo. Reſtate, amici, [ Alle ſue genti. 
| = Che ad abbaſſar quel temerario orgoglio 

Altri, che *] mio valor meco non voglio. 
„ the 7 [ Mentre fi battono, e Jarba va cedenao, i ſuoi 
ether 3 Mori vengono in ajulo di lui, ed aſſalgono 

A _ Unilamente Enea, 

Voenga tutto il regno. 

For Difenditi, ſe puoi. Ex. Non temo, indegno : 
pr 7001, [1 compagni q Enea in ajuto di lui ſcendons 
m on dalle navi, ed attaccana i Mori. Enea e 
loors FJarba combattendo entrano. Siegue 2ufja fra 
irmiſh | Tyojani e Mori, I Morifuggono, e gli altri 
„The li ſieguono. Eſcono di nuovo combaltendo 
them. 4 Enea, e FJarba. Ts 
they Sia cadeſti, e ſei vinto. O tu me cedi, 

: O trafiggo quel core. Far. In van lo chiedi. 
band. 3 Br. Se al vincitor ſdegnato 
. Non domandi pieta.. Far. Siegui il tuo fato. 
. Si, Mori. Ma che fo? Vivi, non voglio 
Nel tuo ſangue infedele 
[¶ Laſcia Jarba, quale forge. 
47 Quell acciaro macchiar. Far. Sorte crudele ? 
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Jar. Pria ſaprai la vendetta, e poi! offeſa. 


66 AT T O II. 


A trionfar mi chiama 
Un bel deſio d' onore, 
E gia ſopta il mia, 
Comincio a trionfar. 

Con generoſa brama 
Fra i riſchi, e le ruine 
Di nuovi allori il crine 
Io volo a circondar. 


SCEN A III. 


Arhorata tra la citta e porto. 
Selene, Araſpe, Oſmida. 


Se. Parti da? noſtri lidi 
Enea? Che fa? Dov? e? Of, No | ſo. 


Se, Oh Dio! Che pid ci reſta, 
Se lontano da noi la ſorte il guida? 


Ar. E' teco Araſpe. Of. E ti difende Oſmida. 


SCE NA IV. 


Jarba con guardie, e deli. 


Jar. Non ſon contento appieno 


Se non traffggo Enea. Se. (Numi, che ſento!) 


Ar. Mio re, qual nuovo affanno | 
| T' a cosi di furor ÞP anima acceſa ? 


[Part. 


Ar. No ] vidi. 


ACT II. 67 


Ppype call of honour now within 

1 Does all its force impart ; 
And ſee already I begin 

To triumph &er my heart. 

” With ardor now where danger groWsg 
1 I fly to reap renown, | | 
"arl, 3 To pluck new laurels for my brows, 
The conquering hero's crown. 


SCENE III. 


A grove betwixt the city and the port, 
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Selene, Araſpes and Oſmida. 
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Se. And from theſe ſhores is then Aneas come? 
Say, what intends he? where is the hero now ? 
vidi. Olm. I know no! aught. Ar. Of late I have not ſeen him. 
Ses. O all ye pow'rs! what now for us remains, 
Since fale commands Æneas far away? 
Ar. You have Ar aſpes ſtill. 
Oſm. Oſmida is your guard. 
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SCENE IV. 


_ To them Iarbas with guards. 


of) lar. Nought can content me till my ſword bas reach*d 
XX F#neas life. Se. (O beaven ! what do I hear !) 
Ar. What new concerns, my king, what recent cauſe, 
as rouz'd again this fury in your breaſt! 
Se, lar. Firſt you ſpall bear my vengeance, then the cauſe. 
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68 Acer m. 


Se. (What means the tyrant?) 
Oſm. Dread fir, your * are all in readineſs == 
[Softly to Iat. b 
And this the hour io give your wrongs redre/s. 6 
Jar. Le!*s haſte, Araſpes. Ar: You are ſtill my guide, | —_— 
Oſm. But gobcn ſucceſs has crown*d your enterprize, 
And ſweet revenge ſhall ſatiate every wiſh, Ho 
Think that rewayd 1s aue to faith like mine, 8 
Iar. It is moſt juſt ; nay, further, it is juſt . 
That ſome 8 Hou d go before ſucceſs. 
Oſm. O gen'rous king-—lar. Diſarm and kill that traytor, 
He goes out, and ſome of the guards difarm 
Oſmida. 
Oſm. This to O/mida? [Going out he meets AEneas, 


SCE NEV; 


To them ZEneas with a train. 
Zin. Where, princeſs, in fuch haſte. 


Se. In ſearch of yon. Y ' 


An. Perbaps you purpoſe———— Ah ! what do T fee, 


Oſm. O noble hero, 2 
See whom larbas rage Mn. 1 underſtand. f 
My friends, exert your arms in his defence. 

To his attendants. 

[Some of the Trojans advance towards the 
Moors, who leaving 1 fly defend- 3 
ing themſelves. 2 

Se. Hold, bold; it is a traytor you protef, wr 
And flay the puniſhment his crimes deſerve. 5 

En. Then let remorſe become his puniſhment. 4 

Oſm. To ſuch uncommon virtue let me bend. [Kneels, 1 

n. If you'd be grateful be not ſo in words, p 
ns learn from hence and practice honeſt deeds. a 

Exit. Oſm. 
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7 Se. (Che mai fara!) O/m. Signore, 


1 Ar. Io fieguo 1 dall tuoi. 


En. Lo puniſca il rimorſo. 


AYT FO Ul. 69 
[Piano a arba. 
Le tue ſchiere ſon pronte, è tempo alfine 


Che vendichi 1 tuoi torti. 
Jar. Araſpe, WE IE 
Oln. Deh, 85 allora 
Che vendicato ſei, 
Che la mia fedelta premĩar tu dei. 
Jar. E' giuſto, anzi preceda | 
La tua mercede alla vendetta mia. 
Oſm. Generoſo Monarca. .. Tar. Ola coſtui 
Si diſarmi, e s' uccida. 
[ Alcune delle guardie di Jarba diſarmano 
Iſmida, parte Farba. _ 
O/m, Come] Queſto ad Oſmida? 
| [Partenao incontra in Enea, 


SCENA V. 


Enea con ſeguito, e delli. 


En. Principeſla ove corri? Se. A te ne vengo. 
Eu. Vuoi forſe. . . . O Ciel, che miro! © 
| | O/m. Invitto eroe, 
Vedi, all' ira di Jarba,. . En. Intendo, amici, 
In ſoccorſo di lui l' armi volgete. 
[ Alcuni Trojani vanno incontro d Mori, quall 
laſciando Oſmida fuggono difendendoſi. 
Se. Signor, togli un indegno 
Al ſuo giuſto caſtigo. Wy 
[S inginoccbia. 
Oſin. Ed a virtù si rara. 


En, Se grato eſſer mi vuoi, 
Ad eſſer nde un' altra volta impara. 
19 95 parte. 
SCENA 
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70 AT T O 1I. 


S EN A VI. 


Enea, e Selene. 


En. Addio Selene. Se. Aſcolta. 
En, Se brami un altra volta 
Rammentarmi l' amor, t* adopri in vano. 
Se. Ma che fara Didone? Ez, Al partir mio 
Manca ogni ſuo periglio. 


Se. Senti, ſe a noi t' involi; 


Non ſol Didone, ancor Selene uccidi. 


En. Come! Se. Dal di, ch' Io vidi il tuo ſembiante, 


Tacqui miſera amante 
L'amor mio, la mia fede; 
Ma vicina a morir chiedo mercede. 


Zu. Selene. del tuo foco 


Non mi parlar, ne degli affetti altrui. 

Non pitt amante, qual fui, guerriero lo ſono, 
Torno al coſtume antico ; 

Chi trattien le mie glorie E mio nemico. 


Se, Nel duol, che prova 

L' ama ſmarrita, 

Non trova aita 
Speme non à. 

E pur Paftanno. 

Che mi tormenta 
Anche a un tiranno 
Faria pieta. 


SCENA 


Parte. 
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 \$CENE YL 


 - Eneas and Selene. 


| Xn. Farewel Selene. Se. Has 1 me, yet a moment. 
I En. If you deſire again to melt my ſoul, 
To awake my love again, you ſtrive in vain, 
Se. But what will hapleſs Dido thus alone? 
En. The dangers threatning now with me will fly, 
Se. Know then that ſhou*d you rob us of your preſence, 
Dou kill not only Dido, but Selene. 
n. What mean your words? 
Se. Een from the day my eyes beheld you jirſt, 
A wretched lover I have only mourn'd, 
= Hiding from all my tenderneſs and truth ; 
But now my death is near I ſue for pity. 
En. Leave, leave, Selene, this unwelcome talk, 
7 Or of your own, or of another's love. 
= A warrior now am I, no more a lover; 

Again I fly to my neglefed taſk, 

= And who from glory holds me is a foe. 


= - My beart by faithleſs love refign'd 
1 To cruel, conſtant grief, 

If pity now it cannot find, 

 *Twere vain to hope relief. 

Zet ah! the fate by which oppreſt, 
In hopeleſs grief I lie, 

1 ſoften &en a Tyrant*s breaſt, 
And farce the tender /t 20 
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SCENE vl. 
The palace, with a proſpect of the city of ab 


which 1 Is afterwards ſet on fire. 
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Dido, and then Olmida and Selene, from different 
Parts. 
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Di. My griefs alas! now greater grow, 

— I feel encreaſing miſery ; | 

What mean Ka, fears I do not know. 
Ze Gods ! what is it you decreee £ 
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Se. Alas! my ſiſter! ab, at length Eneas.— 

Di. Is he then gone? 

5 Se. No; but alas! is hoſt ning to depart, 

3 Aud ſoon his ſails will oper to the wind. 

1 Di. Fly, fly Oſinida, labour to obtain, 

18 That he will ſtay, but for a moment ſtay z 

161 0 Let him but hear me firſt ; and then depart. 

Of. My ſpeed ſhall ſpeak obedience and my zeal. 
[Exit 
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To them Araſpes, 
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Di. Within the royal threſhold comes Araſpes l 
Ar. My pity of your ſtate has drawn me hither, 


8 1 — 
— 


ad 
— 7 "== © 4 : 
CTY CRETIESTE 
———— 8 Rt 7 
8 ** n — 


* 
Ie ihe oe IlAtet coo 
-— — SES 1 q * 
—— £5 


1 the buildings of Carthage. 
143% The king enrag'd, now lays your Carthage waſte, 
i And . the yet . few. Bebold, 5 
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[Ar a diſtance the flames begin to appear in 
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I ſei con veduta della WF 4 Cartagine in * 


it Jpetts,, a oo: 0 pm can 1 . 


Didone, e poi Oſmida, e Selene da varie parti. 
. Va creſcendoo 
. Il mio tormento; 
o lo ſento, 


E non l'intendo: 
Giuſti dei, che mai lara ? 1 


6 Oh dio, germana, al way MW, 
 Enea.... Di. Forſe Part. Ne | 
v8 Se. No, ma fan poco i 
Le vele ion ern do? noftri lidi. | 
i. Vanne, Oſmida, e procura, | | 
Che reſti Enea per un momento ſolo, f 
M' ww. e mou. Of. Ad ubbidirti Io volo. x 
IO " JO , 


8 E NA VII. F 
Araſpe, e deli. 


3 


F . Aralye i in queſte fogie Ar. A te ne vengo 

3 [Si cominciano a veder Hamme in Tontananza 
 ſugli odifizi di Cartagine. 

Pietoſo det tuo riſchio. 1 re ſdegnato 


8 Cartagine i 1 tetti * e ruina, 1 
| | K . Peas 
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Vedi, ali. o regina, IM 
Le fiamme, che lontane agita il vento. "8 
Se tardi un fol momento 2. 
A placar i] ſuo ſdegno, 
Un ſol giorno ti toglie e vita, e regno, . 
Di. Reftano più diſaſtri Ws 
Por rendermi infelice? Se. Infauſto giorno ! X 
[Part 
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S CE NA IX. 


Oſmida, e Didone, Arape. 3 

Di. Oſmida. Of. Arde d' mmtorno. . .. 4 

Di. Lo ſo, d' Enea ti chiedo. = 
Che otteneſti da Enea? O/. Parti l ingrato. 
Gia lontano è del porto; Io giunſi appena 


A ravviſar le fuggitive antenne. = 
Part.. 


SCENA x. 
Diaone, ed Araſpe. 


Ar. E tu qui reſti ancor ? Ne ti ſpaventa 
„ incendio, che s“ avanza ? 
Di. O' perſo ogni ſperanza, 
Non conoſco timor. Nè petti umani 
Il timore, e la ſpeme 1 
Naſcono in compagnia, muojono infieme. 
Ar. Il tuo ſcampo deſio. Vederti 1 
A tal riſchio mi ſpiace. 
Di. Araſpe, per pieti lafciami 1 in pace. 


% 


Ste bow the wind provokes the flan g ruin; 
And if a moment longer you delay _ 
PF appeaſe the fury of bis dire revenge, 
One day will rob you both of crown and life, 
Di. Are there more miſeries remaining ſtill, 
Jo add to thoſe I bear? Se. Ill-fated day! 


— — 


Pa SCENE IX. 
Oſmida, Dido and Araſpes. 


Di. What tidings deft thou bring? 

1 O ſ. The flames around 
Di. 1 know it. But what bring*ft thou from Aineas ? 

ato, 3 Of bim alone I aſk, Of. 7% ingrate is gone. 

a > Already is he diſtant from the ſhore ; 

I came but juſt to ſee the flying ſails. 


art 


- +5. (Exit, 
SEN E. X. 


Dido and Araſpes. 


Ar. And longer here will Dido ftill remain ? 
And dread you not the flames that ſpread around ? 
Di. Hope I have loſt, and nom forget to fear. 
For hepe and fear within the human breaſs 
Are born together, and together die. 
Ar. I would effect your ſafety For 1 grieve 
To ſee you to ſo great a riſk en pos ck. 
Di, Araſpes, if you pity leave nd ere. * 
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The tw 15 up, the billows roar, =" 

How adverſe, ſee, both wind and wave ; N 

J call you, friendly to the:ſhore _ 
Zet you the ocean's fury brave. 
But if at leagth ſubdued by fears 

You tremble on the raging main, - 

Complain not of your better ſtars : 

Nor of the righteous Gods complain. 


[Exit. | 


SCENT. It 


Dido, and then Oſmida. | "I 
Di. The flory of my loſt, my wretched ſtate, | 7 


Will be tranſmitted to ſucceeding times; 
Perhaps, one day, the melancholy tale, 
Will be the ſulject of the tragic ſcene, 
And move compaſſi on in the hearer*s hearts, 
_ Of. All hope is loſt. Di. Can nought be interposg'd ? 
Inevitably is my ruin -d? 
I he flame begins to be ſeen in the palace. 


SCENE XII. 


Selene 3 Dido and 9. : | E 


Se. Fly, 8 O ”_ your ir guards are overcome, 
And not a profpett of defence remains, 


2 be dreadful flames have 1 . round, - 


1 


.. Oi ſi deſta is 64 


"IF La tempeſta, 
1 Stai nemici 1 venti, e P onde, 
= Io ti chiamo sù le ſponde, 
= E tu reſti in mezzo almar. 
1 Ma ſe vinta alfin tu ſei 
b Dal furor delle procelle, 

t. | 2 Non lagnarti delle ſtelle, 
= Degli Dei 
7 Non ti lagnar. 
kb SCENA XL. 


Didone, poi Oſmida. 


Di. I miei caſi infelici 
1 Favoloſe memorie un di ſaranno, 

E forſe diverranno 
Soggetti miſerabili, e dolenti 
Alle tragiche ſcene 1 miei tormenti. 

0 ½n. E' perduta ogni ſpeme. 

Di. Dunque alla mia ruina 

51 Piu riparo non v' e? 


S CEN A XII. 


Selene, Didone e Oſmids, 


Fuggi, o regina 
Son vinti i tuoi cuſtodi: 


Non ci reſta difeſa, 


— — 


ATT O Il. 77 


[Si comincia a vedere il ſuoco nella reggia. 


— — - E 


Gs — — 


| 
: 
| 
7 
| 
| 
; 
ol 
0 
. 


1 
| 
| 
3 


78 ATT O III. 
Dalla cittade acceſa 
Paſſan le fiamme alla tua reggia in ſeno, 
E di fumo, e faville e il Ciel ripieno. 

Di. Andiam, ſi cerchi altrove | 
Per noi qualche ſoccorſo. Se. Andiamo. 


SCENA XII. 


Jarba con guardie, e deiii, poi Selene. 


Jar. Fermati. Di. (O dei!) 


_ Jar. Dove cos {marrita ? ? 


Forſe al fedel Trojano 
Corri a ſtringer la mano? 
Va pure, affretta il piede, 
Che al talamo reale ardon le lede. 
Di. Loſo, queſto è il momento 
Delle vendette tue: sfoga il tuo ſdegno, 
Or ch? ogni altro ſoſtegno il Ciel mi fura. 
Far. Gia ti difende Enea, tu ſei ſicura. 
Di. Timida mi voleſti. Ecco Didane, 
Gia fi faſtoſa, e fiera, a Jarba accanto 
Al fin diſceſa alla.vilta del pianto. 
Jar. Del tuo pianto ò pieta, meco ne vieni. 
L' offeſe Io ti perdono, 
E mia ſpoſa ti guido al letto, e al trono. 
Di, Io ſpoſa d' un tiranno, 
D' un empio, d' un crudel, d' un craditore 
Che non ſa che fia fede, : 
Non conoſce dover, non cura onore! 
Jar. In st miſcro ſtato inſulti ancora? 
Ola, miei fidi, andatv © © 


8 accreſcano le fiamme. In un momento 
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Directing now their ruin to your palace, 
And ſmoak and fire involve the face of beaven. 
Di. Then let us go and ſeeł if we can find 

Relief or comfort on another ground. 

Se. Let us away. Di. And whither ſpall we fly ? 


SCENE XIII. 
Dido, Iarbas with guards, and then Selene. 


lar. Stay Dido, ſtay. Di. Ab me! 
| lar. Where thus diſmay'd? 
Perhaps youre flying to your faithful Trgjan, 
To bid him to the bymeneal rites, | 
For fires already light the bridal bed. 
Di. I know it well, this moment is thy own, 
To give to deep revenge. Vent all thy fury, 
For beav'n has left me void of any aid. 
lar. While you've Aineas, you have nought to fear. 
Di. 7ou ſeek i enfarce my fear, See Dido, ſee, 
So haughty once, ſo ſtubborn to thy ſuit, 
Now ſtoops to all the abjetineſs of tears. 


lar. Nour tears prevail and ſoften me to pity. 


Come then with me. My wrongs I caſt behind, 

And make thee pariner of my bed and throne, 
Di. Shall I conſent 10 be a tyrants bride # 

A tyrant, traytor, barbarous and baſe, 

Who is eſtrang d to all ihe lies of faith, 

Who knows no duty and deſpiſes honour ! 


lar. And in ſo ſad aftate inſult you ſtill? 


| Away, my friends and urge the ſpreading flames : 
Carthage. ſhall in a moment be deſtroy's, Py 


: — 


do ACT III. = 
And no inhabitant Mall find à home;  —© © | I 5 
Or with their ' foasfeps mark the ſcorching aſhes. bs 


[Exeunt two of heb attendants, 
Se. Have pity of the ſorrotus we endure, © . 


lar. With juſtice you faalt call me. tyrant now. 


In fnenldring aſhes ſoon Pl lay, 
Thy mighty empire of a day; 
So ſunk, no paſſenger ſhall trace, 
any marks, that Carthage was. 
"© '{f death-ſuch anguih col d not give, 
As from my pardon you'd receive, 
+. oo fuccour yau defire to know, _ 
o pid in your Nele A 1 


SCENE the laſt 


. | Dido, Seleve and Gad 0 


Oſm. 27 ad, Bie, yield and pacify the bb F 4» 
| Secure at once our ſafety and thy o u. : 4 
| Di. But to revenge me on the falſe Mneas, | 2} 
| _ The firſt, the only cauſe of all my ills, ' 1 
Mou'd I endure 7 breathe the vital air. 2555 3 
Ab! may the winds at leaſt aſſiſt my vengeance, 
May 4 n at leaſt aſſiſt it, may lipht ning, 
Whirlwinds and tempeſts make both ſea and ſry 
Deſtructive to his courſe and hlaſt bis peach. 
Abandon'd and alone now may be wander - : 
| And find a fate ſo cruel and fortorn” 2 N en: 
| That he may be redu?*d to envy mine. 


| Se. Ab! miligate your rage— lobe Jim 5b — 
| And bave a ſhare in all the ills you ſuffer, 


ATT O III. 81 


Si diſtrugga Cartago, e non vi reſti 

Orma d' abitator, che la calpeſti. 
Se. Pietaà del noſtro affanno. [ Partono due compare. 
Far. Or potrai con ragion dirmi tiranno. [ A Didone. 


Cadrà fra poco in cenere 
Il tuo naſcente impero, 
E ignota al paſſaggiero 
Cartagine ſarà. 

Se a te del mio perdono 
Meno è la morte acerba, 
Non meriti, ſuperba, 
Soccorſo, ne pietà. 


Parte. 
S CE NA ultima. 


1 Didone, Sclene, e Oſimida. 
9 O/m, Cedi a Jarba, o Didone 


1 Se. Conſerva colla tua la noſtra vita. 
Po Di. Solo per vendicarmi 
x Del traditor Enea 
= Cb' è la prima cagion de? mali mici 
1 L' aure vitali io reſpirar vorrei. 
Ah, faccia il vento almeno, 
Facciano almen gli dei le mie vendetts. 
E folgori, e ſaette, 
E turbini, e tempeſte 
Rendano Þ aure e P onde a lui funeſte. 
Vada ramingo e ſolo, e la ſua ſorte 
Coſi barbara ſia 
Che {i riduca ad invidiar la mia. 
Se. Deh, modera il tuo ſdegno, anch' io Þ adoro, 
© ſoffro il tuo tormento. 
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Di. 
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82 ATT Oo III. 
Di. Adori Enea? 
He. Si, ma per tua cagion.. . Di. Ah Lifleale, 
Fu rivale al mio amor? Se. Se fut rivale 
| Razion non hai. 
Di. Dagli occhi miei t invola, 
Non accreſcer pit pena 
Ad un cor diſperato. 
Se. (Miſra donna, ove ti guida il fato!) [ Parte, 
Cn. Crefcon le ftamme, e tu fugger non curi? 
Di. Mancono pit nemici ? Enea mi laſcia 
_ Trovo Selene inſida 
Jarba m' inſulta, e mi tradiſce Ofmida. 
Ma che fect, empj numi! Io non macchĩai 
Di vittime profane i voſtri altari, 
Ne mai di fiamma impura 
Fect |' are fumar per voſtro ſcherno. 
Dunque perchè congiura 
Tutto il Ciel contro me, tutto Þ inferno? 
O/m Ah penſaa te, non irritar gli dei. 
Di. Che dei? Son nomi vani, 
San ebimere ſognate, o ingiuſti ſono. 
On. (Gelo a tanta impietade, e Þ abbandono.)| Parte. 


[Cazons alcuve fablriche, e fi vedono creſcer 


le fame nella reggia. | 
Di. Ah che diſſi, in felice? A qual ecceſſy 
Mi traſſe il mio furore? 
On Dio! crefce Þ orrore: ovunque Io miro, 
Ai vien la morte, e lo ſpavento in faccia ; 


Trema la reggia, e di cader minaccia. 
Selene, Oſmida, ah tutti, 


Tutti cedeſte alla nua ſorte infida, 
Non v' e chi mi ſoccorra, o chi m' uccida. 


Vado 
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&'C'T im 83 


Di. Lov'ſt thou Aneas? Se. Tes, but for jour ſabe 
Di. Ab faitoleſß ! thou tbe rival of my love? 
Se. M bat though yeur rival, ſtill you 14 ve ho cauſe — 


Di. Away, perfidious, haſte thee from my ſigbi. 


Increaſe no more the torments of a beat 
Already deſperale with cruel wrongs. 


Se. (Unhappy queen, where does tby fa'e nov lead thee.) 


[ t.x1t. 


Oſm. The flames increaſe, yet ſeek vou not your ref ed f 


Di. And do I want flill other enemies? 
Aneas leaves me, fauble/s is Selene, 
Iarbas triumphs o'er my helpleſs tate, 
And by Oſmida loo am I betray'd. 
What bave I done, ab what, ye cruel gods ? 
Ne er with unhallow'd victims have | /tain'd 
Your loaded allars ; ner have made them ſinoak 
With flames impure, contemptuous of your Pig 
Why then is beav'n and bell combin'd fy me? 
Oſm. 7 bink on your fate, nor irritate the gods. 
Di. Tall thou to me of gods? theyre emity names, 
Tbe dreams of fancy, or ibey are unjuſt. 
Oſm. (1 ſhudder at ſuch black impiety, 
And muſt away and leave her io ber fate.) [FExit. 
{Some of the buildings fall, and the Kaner are 
ſeen ſpreading in the palace. 
Di. Ab, wreiched that I am, what bave I ſaid ? 
To what exceſs my fury urges me? 
Alas ! tbe borror ſpreads. Where Cer I lurn, 
Pale fear and death are preſent io my view; 
My palace trembles, menacing its fall, 
Selene, ab, Oſmida ! cruel all, 
You join with fate, and leave me thus oppreſt, 
Not ane remains 10 comfort or dejiroy me. 
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84 ACT III. 


T go—— but whither can 1 fly? 
And here ! what can I do? 

duſt I, alas! then muſt I die, "3 
And die unpity'd too? 7 


But can ſuch baſeneſs ſtain my coward ſoul? 

No, I will boldly die; and falſe Aneas 

Shall, in my death, receive a bad preſage 
Of ills, attending his injurious flight. 

Now Carthage fall, Now ſpread the dreadful fire, 
Aud let my palace be my * pyre. 
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The End. 
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Vado. .. ma dove ?.. . oh Dio! 
Reſto .. . ma poi, che fo 
Dunque morir dovro 
Senza trovar pieta ? 


E v* e tanta vilta nel petto mio? 
No, no; fi moia, e l' infedele Enea 
Abbia nel mio deſt ino 

Un augurio funeſto al ſuo cammino: 
Precipiti Cartago, 

Arda la reggia; e ſha 

Il cenere di lei la tomba mia. 
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11 Fine, 
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